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KIRISH (fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
lingvistik ekspertiza — huqugshunoslik, ragamli texnologiyalar va kommunikatsiya
sohalarining o‘zaro integratsiyasi jarayonida yuzaga kelgan, matnning mazmuni,
magsadi va shaklini tildagi ilmiy mezonlar asosida baholab, huquqiy, ijtimoiy va
madaniy jihatdan aniglashga yo‘naltirilgan interdissiplinar  (fanlararo)
yo‘nalishlardan biri sanaladi. Internet gamrovi va ragamli mulogotlarning shiddat
bilan rivojlanishi sharoitida ijtimoiy tarmoglar, bloglar, forumlar va boshga onlayn
platformalarda joylashtirilgan matnlar lingvistik ekspertizaning tahlil obyektiga
aylanmoqda. Bunday matnlar og‘zaki, yozma va kodlangan kommunikatsiya
xususiyatlarini o‘z ichiga olgan murakkab semiotik tuzilmalar bo‘lib, ularning
lingvistik tahlili yangi nazariy va metodologik yondashuvlarni talab etadi. Virtual
diskurslarni umumlashtirgan ekspert amaliyoti doirasining kengayishi yuridik
kontekstda nutqni talqin qilishga oid an’anaviy tasniflar va tamoyillarni qayta ko‘rib
chigish zaruratini keltirib chigarmoqda.

Dunyo mamlakatlarining sud amaliyotida huqugiy ahamiyatga ega nutgiy
aktlarni lingvistik diagnostika qilish va baholashda xolis, ilmiy asoslangan
vositalarga ehtiyoj ortib bormogda. Bu holat ragamli muhitda sodir etilayotgan
nutqiy huqugbuzarliklar sonining o°‘sishi bilangina emas, balki fuqarolarning
ommaviy nutqdagi ma’nolarning ixtiyoriy talqin qilinishiga qarshi huquqiy
himoyasining ta’minlanishi bilan ham bog‘liq. Kommunikatsiya maydonlarining
demokratlashuvi sharoitida so‘z erkinligi tobora ko‘proq mas’uliyat, etika va
huquqgiy tartibga solish masalalari bilan bir nuqgtada kesishayotganligi tufayli,
protsessual-huquqgiy atamalar va ragamli kommunikatsiya vositalarini ilmiy jihatdan
chuqur anglash zarurati yanada yaqqol namoyon bo‘lmoqdaki, bu jarayonda
zamonaviy amaliyot va kompyuter lingvistikasi yutuglariga tayanadigan tizimli
yondashuv talab etiladi.

O‘zbekistonda lingvistik ekspertiza amaliyotga yo‘naltirilgan ilmiy yo‘nalish
sifatida hanuz shakllanish bosgichini boshdan kechirmogda. Oliy sud qoshidagi
Respublika ekspertiza markazi hamda Sudyalar oliy maktabi kabi huqugiy va
ekspert muassasalari tomonidan olib borilayotgan tadgiqotlarga garamasdan,
internet makonidagi nutgiy faktlarning metodikasi, tipologiyasi va talginiga oid
masalalar akademik darajada yetarlicha ishlab chigilmagan. O‘zbekiston
Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyev “sudlar va barcha alogador tashkilotlarning
axborot tizimlari integratsiyasi muhimligini, bu ishlarni kengaytirish, huqug-tartibot
idoralari ma’lumotlarini sudlar bilan samarali bog‘lash™ kerakligini alohida
ta’kidlab, fugarolar amalga oshirilayotgan islohotlar samarasini o‘z hayotida his
etishi kerakligini gqayd etgan. Shu munosabat bilan, huqugni muhofaza giluvchi
organlar axborot bazalarini sud tizimi bilan samarali uyg‘unlashtirish bo‘yicha
topshirigqlar berilgan. Raqamli matnlarni tahlil qilish bo‘yicha barqaror

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyevning 2025-yil 27-fevral kuni sud faoliyatini yanada yaxshilash,
ochiglik va  ragamlashtirish  darajasini  oshirish  chora-tadbirlari ~ yuzasidan  o‘tkazgan  yig‘ilishi
IIhttps://president.uz/oz/lists/view/7911

)



yondashuvlarning shakllanmagani va sud amaliyotida lingvistik tadgigotlarning
nisbatan kamligi mazkur dissertatsiya ishining dolzarbligi va zaruratini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 19-maydagi PF-5046-son
“Millatlararo munosabatlar va xorijiy mamlakatlar bilan do‘stlik mulogotlarini
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-
5847-son “O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’limi tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida’gi, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-
5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-
yillarga mo‘ljallangan yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi,
2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030” strategiyasi
to‘g‘risida”gi  farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2019-yil 17-yanvardagi PQ-4125-son
“Sud-ekspertlik faoliyatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi,
2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2021-yil 28-oktyabrdagi 662-son “Normativ-huquqiy hujjatlar
loyihalarini lingvistik ekspertizadan o‘tkazish tartibi to‘g‘risidagi nizomni
tasdiglash hagida”gi qarori hamda mazkur faoliyatga oid boshqa me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarning amaldagi ijrosiga muayyan darajada xizmat
giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadgigotlar sharhi?.
Protsessual huquqiy atamalar va umumiy ma’noda mulogot vositalarining lingvistik
ekspertizasi, Qonun ijodkorligi faoliyatini takomillashtirish konsepsiyasi hamda
gonunchilik muammolari tadgigiga yo‘naltirilgan ilmiy izlanishlar jahonning
yetakchi ilmiy markazlari va oliy ta’lim muassasalari, jumladan, The Institute of
Law (XXR); The Manchester Centre for Regulation and Governance, Intellectual
Property Law and Policy Institute at Meiji University, University of California
(AQSh), Gruter Institute for Law and Behavioral Research, Continental law
Foundation (Fransiya), Economic and Social Research Council, Parliamentary
Office of Science and Technology (Buyuk Britaniya), The University of Ottawa

2Sharh universitetlarning veb-saytlaridagi ma’lumotlar asosida taqdim etildi: https://gruterinstitute-org.translate;
https://www.universityofcalifornia.edu/;https://www.socialsciences.manchester.ac.uk/manreg/;https://www.ukri.org/
councils/esrc/; https://www.parliament.uk/site-information/azindex/parliamentary-office-of-science-and-technology;
https://www.fondation-droitcontinental.org/en/;https://www.uottawa.ca/en;

https://www.meiji.ac.jp/cip/english/research/cluster/iplpi.html; https://instudy.uz/universitety/the-university-of-law/
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(Kanada), Congressional Research Service, Institute of Legal Studiyes at Kansai
University (Yaponiya), The National Assembly Research Service (Koreya
Respublikasi), Huqugiy tadgigotlar va qonunchilikni rivojlantirish markazi,
Qonunchilik va qiyosiy huqugshunoslik instituti (Rossiya), shuningdek, ta’lim
tashkilotlari va ilmiy markazlardan Xalqaro lingvistika assotsiatsiyasi (International
Association of Linguistics) (AQSh); Xalgaro huqugiy lingvistika jamiyati
(International Language and Law Association) (Germaniya); Yevropa huquqiy
lingvistika markazi (European Center for Legal Linguistics) (Belgiya); Xalgaro
huqugiy va tilshunoslik instituti (International Institute of Legal and Linguistic
Studies) (Buyuk Britaniya); Xalgaro sud-lingvistika assotsiatsiyasi (International
Association of Forensic Linguists) (AQSh); O‘zbekiston Milliy universiteti,
Toshkent davlat yuridik universiteti, O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi,
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti, Toshkent davlat shargshunoslik
universiteti (O°‘zbekiston)da olib borilmoqgda.

Ushbu ta’lim muassasalari va tashkilotlar Qonun ijodkorligida sud-lingvistik
ekspertiza institutining samaradorligini oshirish bo‘yicha butun dunyoda olib
borilayotgan nazariy va amaliy tadqiqotlarda muhim ilmiy natijalar qo‘lga kiritilgan,
shu jumladan, lingvistik ekspertiza asosida huquqiy baho berish inson xulg-atvorini
tarbiyalashi, uni javobgarlikka, madaniyatga va axloqiy yetuklikka yo‘naltirishi
(Gruter Institute for Law and Behavioral Research); sudlarda lingvistik ekspertizani
takomillashtirish bo‘yicha ilmiy va ekspert hamjamiyati vakillari uchun onlayn
axborot tizimlari va yordam xizmatlarini yaratish zarurati (Parliamentary Office of
Science and Technology); lingvistik tadqiqgotlar ijtimoly munosabatlarga ta’sir
giluvchi virtual olamning noverbal lingvistik omillarini baholashning yagona
tizimini yaratish (The University of Ottawa); turli sohalardagi xalgaro
mutaxassislarning hamkorligi asosida milliy mentalitetga garab mulogotning ramziy
belgilarini baholashga turli yondashuvlar muammolarini hal gilish imkoniyati
(Institute of Legal Studies at Kansai University); ekspert operatsiyalarini o‘tkazish
algoritmini nazariy asoslash va ularni uslubiy ta’minlash masalalarida ilmiy-
tadgigot muassasalarining vazifalari (The Institute of Law); gonun ijodkorligida
ayrim ijtimoiy munosabatlarni huquqiy tartibga solish zaruriyatini aniglash va ularni
ijtimoiy-igtisodiy rivojlantirish xususiyatlarini hisobga olish metodologiyasi
(Huqugiy tadgigotlar va gonunchilikni rivojlantirish markazi); fan va amaliyot
o‘rtasidagi munosabatlarning optimal modelini shakllantirish orgali qgonun
loyihalarining ilmiy asosini ta’minlash mexanizmi (O‘zbekiston Respublikasi Oliy
Majlisi huzuridagi Qonunchilik va parlament tadgiqotlari instituti), shuningdek,
protsessual huqugiy atamalar va kommunikatsiya vositalarining lingvistik
ekspertizasi, huqugiy matnlarni tarjima qilish va lingvistik ekspertiza, Sharq
tillaridagi huquqgiy atamalar va kommunikatsiya vositalarining lingvistik tahlili,
Yevropa Ittifogi doirasida huquqgiy atamalar va kommunikatsiya vositalarining
lingvistik aspektlari, huqugiy matnlar va protsessual atamalarning lingvistik tahlili,
sud jarayonlarida tilning qo‘llanilishi borasida keng ko‘lamli tadqiqotlar amalga
oshirilmoqda.



Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mamlakatimiz ilmiy-huquqiy
maydonida protsessual-huquqgiy atamalar va kommunikatsiya vositalarining
lingvistik  ekspertizasi  mexanizmlarini  nazariy jihatdan anglash va
takomillashtirishga qaratilgan magsadli sa’y-harakatlar olib borilmoqda. Xususan,
sud jarayoni doirasida ekspertizani tayinlash va o‘tkazish tartibini me’yoriy jihatdan
tartibga solish masalalariga alohida e’tibor garatilmoqda. Bu esa mazkur
muammoga ham yuristlar, ham tilshunoslar tomonidan qizigish tobora ortib
borayotganidan dalolat beradi.

Xorijlik olimlardan Co.Daoyi, A.Singh, J.Pet, M.A.Halliday, Van Dijk, Robb
Alice, R.Jaidev, M.Crystal, V.Danesi, E.Goldman® tomonidan emoji tuhmatli
bo‘lishi mumkinmi, sudlarda emoji o‘zgarishini dekodlash, ijtimoiy semiotik
nuqtayi nazar, til ijtimoiy semiotik sifatida, til va ma’noning ijtimoiy talgini, nutq
va manipulyatsiya, emojini qo‘llash foydalanuvchini gay tarzda his-tuyg‘ularni
chetlab o‘tishiga olib keladi, pedagogik bloglar talabalarni global ish joyida
madaniyatlararo mulogotga tayyorlash, til va madaniyatlararo mulogot, sud
jarayonida emoji xabarlarini talgin qilishni o‘rganish, emoji semiotikasi, vizual
tilning yuksalishiga oid masalalar o‘rganilgan.

Mustaqil Davlatlar Hamdo‘stligi (MDH) davlatlari olimlaridan N.D.Golev,
E.l.Galyashina, K.I.Brinev, A.G.Bragina, |.V.Belyayeva, A.N.Baranov,
N.D.Arutyunova, U.U.Anisimova, A.M.Plotnikova, V.D.Nikishin,
M.L.Podkatilina* kabilar tomonidan til ekspertizasini qo‘llab-quvvatlash

3 Daoyi Co. v. Liu, Shenzhen Intem. People’s Ct., Guangdong Province, China (2019).; Singh A. Can an emoji be
defamatory? The case of Burrows v Houda // Insights. 2020. Sep 7. https://altadvisory.africa/2020/09/07/can-an-
emoji-be-defamatory-the-case-of-burrows-v-houda/; Pei J., Cheng L. Deciphering emoji variation in courts: a social
semiotic perspective // Humanities and Social Sciences Communications. 2022. VVol. 9. Art. No. 445. P. 1-8; Halliday
M.A.K. Language as social semiotic: The social interpretation of language and meaning. London: 1978. 256 p.; Van
Dijk. T. A. Discourse and manipulation / T. A. van Dijk // Discourse and Society. 2006. Ne 17 (2). 359-383 p.; Robb
Alice. “How Using Emoji Makes Us Less Emotional.” Newrepublic.com. The New Republic, Web. 19 Nov. 2014 //
https://www.english.uga.edu/sites/default/files/2014-2015%20Barnett2015_Davis_Scott.pdf; Jaidev R. How
pedagogical blogging helps prepare students for intercultural communication in the global workplace // Language &
Intercultural Communication. 2014. Vol. 14. Issue 1. P. 132-139; Crystal M. A., Ververs B., Khan M. The faces of
justice: a study of the interpretation of emoji messages in the court process. 2021. URL:
https://ouci.dntb.gov.ua/en/works/7Wdndp54/ ; Danesi M. The semiotics of emoji. The rise of visual language in the
age of internet. New York: Bloomsbury Academic, 2016. 208 p.; Goldman E. Emojis and the Law // Washington Law
Review. 2018. Vol. 93. P. 1227-1291, 1227.

4 Tones H. JI. TeopeTHIECKHIE aCHEKTHI OPHANYECKOrO (PYHKIMOHHMPOBAHKS ECTECTBEHHOTO A3bIKa // PyccKkmif s3bIK:
UCTOpHUYECKHEe CyIbOBI U coBpeMeHHOCTh: MaT. [II MexmyrapoaHoro koHrpecca. — M.: MI'Y. 2007. — C. 779 -780;
lansmmaa E. Y. MeTogonornyeckre 0CHOBBI CyJeOHOTO pedeBeIeHHs: TUC. ... -pa ¢wion. Hayk. — M., 2003. — C.
210; bpunes K. U. Teopetnueckast TMHTBUCTHKA U CyIeOHas TUHTBUCTHYECKas dKkcmepTu3a: MoHorpadus / K. 1.
Bpunes; nox pex. H.JI. 'onea. — baprayn: AntI'TIA, 2009. — 252 c.; bparuna A. I'., Mamaes H.1O., Mansuun [1.A.
HpI/IMeHCHI/Ie CIICHUAJIbHBIX JIMHIBUCTUYCCKUX MMO3HAHUI IpyU BBIABJICHHUW W pPacCCICOAOBaAHUN HpeCTyl’[J’[eHI/Iﬁ
AKCTPEMUCTCKON HAMpaBIEHHOCTH: y4eOHO-MeToamueckoe mocodme. — bapnayn, 2011.; bensesa 1.B. ®enomen
peveBOl MAaHUTTY IS TUHTBOIOPUIMYECKUE ACTIEKTHI: IHC. ... TOKT. (hrioi. Hayk. — PoctoB, 2009. — 374 c.; bapaHoB
A. H. JIuHrBHCTHYECKAs SKCIIEPTH3a TEKCTA: TEOPHs U IpakTuka: yued. mocodue. — M.: ®nunTa; Hayxka, 2007. — C.
399.; ApytionoBa H. [I. fI3bIk 1 Mup 4enoBeka. 2-e u3a., ucup. — M.: S3bIku pycckoil KyneTypsl, 1999. — 896 c.;
Anncumosa E.E. [lapanuarsucrtuka m TekcT (K npodieMe KpeosM30BaHHBIX M THOPUAHBIX TekcToB) // Bompocs
si3piko3HaHms. —Nel, 1992. — C. 71-78.; IlnotHukoBa A. M. u np. CeMaHTHYECKHE WCCICIOBAaHHUSA B CyJICOHOM
JIMHTBUCTHYECKOW dKCTIepTH3e: MeToaudeckoe nocobue / A.M. [Tnoraukosa, B.O. Ky3nenos, N.1. Caxxenun [u 1p.];
nofg pex. C. A. CmupHoBoit. — M., 2018.; Huxumun B. JI. Teoperuueckue u opraHu3alliOHHO-TIPABOBBIE aCTIEKTEHI
CyneOHOW SKCIepTHU3bl MaTepHaJOB  PEIMIHO3HOTO  XapakTepa AKCTPEMHCTCKOW M TepPOPHUCTHYECKON
HanpaBJICHHOCTH: JAWC. ... KaHA. ropun. Hayk. — M., 2019; Tlogkatmwimaa M.JI. CyneOHasi JIMHTBUCTHYECKAs
AKCHEPTH3a SKCTPEMUCTCKUX MaTeprasio: MoHorpadwus / mox pea. E.W. Tansmmnoii. — M.: FOpmutuadopm, 2013. —
C.27.
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mexanizmini takomillashtirish, tabiiy til huquqiy faoliyatining nazariy jihatlari, sud
nutgi fanining metodologik asoslari, nazariy tilshunoslik va sud-lingvistik
ekspertizasi, ekstremistik jinoyatlarni aniglash va tergov gilishda maxsus lingvistik
bilimlardan foydalanish, nutgni manipulyatsiya qilish hodisasi, lingvistik va
huquqiy jihatlar, matnni lingvistik tekshirish, kreolizatsiyalangan va gibrid matnlar
muammosiga paralingvistika, matnshunoslik va sud-lingvistik ekspertizadagi
semantik tadgiqotlar, ekstremistik materiallarning sud-lingvistik ekspertizasi
mavzusiga oid masalalar o‘rganilgan.

Respublikamiz olimlaridan® X.Odilqgoriyev, X.S.Xayitov, N.A.Soliyeva,
X.M.Gadjiyev, M.T.Qurbonova, A.U.Xalilov, A.Murtazayev, A.Xudoyberdiyev,
B.1.Soipov, N.Maxmudov, S.Usmonov, Sh.Ziyamuxamedova, Sh.Kuchimovlar sud-
tilshunoslik ekspertizasining huqugiy va tashkiliy asoslarini, ekspertlar tarkibining
ishini takomillashtirish masalalarini ilmiy-nazariy jihatdan tadqig etishgan.
Ta’kidlash joizki, sud jarayonida lingvistik ekspertiza muammolarini hal giluvchi
milliy fanning fundamental lingvistik tadgiqgotlari soni nisbatan kam. Ular orasida
B.Mengliyev, I.A.Azimova, D.S.Xudayberganova, S.0.Boyimirzayeva,
M.X.Hakimov, Q.Musulmonova va boshga olimlar® ishlarini gayd etish mumkin.
Ayni paytda ushbu mavzuga qgizigish ortib borayotganini jurnal va nashrlarda chop
etilayotgan maqolalar, internet tarmog‘ida ham ko‘rish mumkin. D.To‘rayeva,
Z.A.O‘lmasxo‘jayev, E.F.Yusupova, Sh.Mamadaliyev, F.Saidova, G.S.Xotamova,
E.Sobirova, Sh.G‘ulomova, N.A.Jumaniyozova, G.X.Xasanovalar’ lingvistik

SOnunkopres X. KoHyH JoMNMXalapiHu WIMUK-XYKYKHH 9KCIIEPTH3a KMJIMIIHK TAKOMIJLIAIITApHKIL // KoHyHUMIHMK
XyXOKaTIAPHHHU SKCIIEPTH3a KHJIHII MyaMMOJIapy: HIIMHAKA-aMaliiii ceMuHap MaTepuammiapu. —Lomrkent, 2005. —b. 27,
XaiintoB X. KoHyH MXoAKOpiUruia HOPUAMK-IMHIBUCTUK SKCIEPTH3a YTKA3UIIHUHT TAIIKWIMH Ba XyKyKdAH
Macananapu. Monorpadus. —Tomkent, 2012. — B.50.; ConueBa H. A. OG0cHOBaHHE JIMHTBHCTHYECKUX U TPABOBBIX
ACIIEKTOB TOJMTUYECKUX TEKCTOB. Cya-CHECATIIYHOCIUK-TMHIBUCTHK 3KCIIEPTH3AaCH. DKCIEpTIap y4uyH yciayomit
kymwraama. —Tomkent, 2015; Tamkues X.M. HekoTopble acmeKThl MoiydeHHs OU(PPOBBIX T0KA3aTEIbCTB TPH
HCCIIEIOBAHUH MOGHIIBHBIX YCTPOHCTB // “Y36eKMCTOH Ccym sKcmepTu3ack” XyKyKHil, HKTHMOMH, MIMHii-aMasuii
xypramn. 2021, — Ne2; Xamuio A.Y. Cyn-3KcIepTH3a coXacua MycTakMILIHK Gepran umkonustiap // Y36exkucton
CyJl 3KCTIEPTH3aCH XyKYKHUH, MKTUMOUH, HIMHi-amannii sxypHanu. 2021. — Ne2; MyprazaeB A. HopmaTus-xyKyKuit
XyJOKaTiap MaTHHHY JTMHTBUCTHK SKCIEPTH3a KWIHIIHUHT Typaapu // C¥3 caHbaTh Xaikapo KypHamd, 6-xum, 3-
coH.; Xynoitbepauer A. HopMaTuB-XyKyKuii XyxoKaTiap JOMUXaIapuHU SKCIIEPTH3adaH YTKa3UIll TAPTUOU Ba YHUHT
amanmii axamusta //Demokratlashtirish va inson huquglari, 2022. —Ne3; Coumos B.M. CoBpemeHHBIC METOIBI
OCYIIECTBIICHUSI PETUTHOBEAYESCKON JKCHEePTH3bl MAaTepHANIOB pelnuruozHoro conepxkanus // X.Sulaymonova
nomidagi Respublika sud ekspertizasi markazi tashkil etilganligining 70 yilligi munosabati bilan tashkil etilgan “Sud
ekspertizasi: Kecha va bugun” mavzusidagi ilmiy-amaliy konferensiya materiallari, 2021-yil 30-iyun — 1-iyul;
Mahmudov N., Rafiyev A., Yo‘ldoshev I. Nutq madaniyati va davlat tilida ish yuritish. —T., 2014.; Ycmonos C.
IOpuctaunr nyTtk mananustu. —T., 2007.; 3uamyxamenosa III., I'ynamosa I'. FOpuctHunr é€3ma HyTku. KOpuauk
KOJUIeXJIap y49yH YKyB kymmanma. —T., 2017.; Kyummor II. HopmaTmB-XyKyKuil XyxokaTiap JoWHXanapu
JIMHTBUCTHK SKCIIEPTH3aaH yTKasumnr. Meroauk Kysutanma. — T.: Tamaddun, 2022. — 32 6.

& Mengliyev B. Amaliy filologiya istigbollari va uning “Davlat tili to‘g‘risida”gi Qonun ijrosiga uyg'unligi
imkoniyatlar eshigining“kalit”i //Ma’rifat gazetasi. 2015-yil 10-oktyabr; Asumosa M.A. V36ex Tunumaru rasera
MAaTHJIApU Ma3MyHHUH EePIENIUICHHIHT ICUXOIWHTBUCTHUK TaIKUKH: OMI0I. paH. HOM. ... uc.. aBTOped. —TomKeHT,
2008. — 24 6.; Xynaii6epranosa JI.C. Y36ek THIMIa MATHHHHT aHTPONOLEHTPHK TaAKUKH. DML (BaH. T0K ...JICC. —
Tomkent, 2014; Boiimupsaesa C.O. V36ex THIHZA MATHHHHT KOMMYHHKATHMB-TIDArMATHK MAa3MyHHHH
AKJITAHTHPYBYH KaTeropusnap: duion. dan. a-pu ... mucc. — Tomkent: Y3P ®A TAH, 2010. — 320 6.; Xaxkumos
M.X. V36ex THIMIa MATHHUHT mparMatuk Tankuau: Ounon. ¢aH. A-pH ... quce. — TOMIKEHT: V3P ®A TAH, 2001. —
283 0.

" To‘rayeva D. Linguistic expertise as abranch of legal linguistics. //Academicia. Vol. 10 Issue 12, December, 2020;
Musulmonova K. Lingvistik ekspertiza tahlil bosgichlari mazmuni // Xamusar Ba muHOBamusutap, 2021. — Nel;
Vnmacxyxaes 3.A. [Mobamianlys IApoMTHIA WIAXCIAPHU IKTHMOMI TapMOKIApAard canbuii axGopoTiapiaH
XMMOSI KMJIMIIHUHT afpuM >kuxatiapu // “V36eKUCTOH CyIl dKCTIepTU3acu”’ XYyKyKUH, WKTUMOUH, WIMHIA-aMaTHi
xkypHand, 2021, — Ne3; HOcymoa D.®. HanuoHaabHBIA MEHTAIUTET W IIOJIMTHYECKOE CO3HAHHE B KOHTEKCTE
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ekspertiza mexanizmini atroflicha o‘rganishga, uslubiy tavsiyalar va uni amaliy
tatbiq etish algoritmini ishlab chigishga harakat gilganlar.

Olimlar tomonidan amalga oshirilgan gator tadqiqotlarda asosiy e’tibor sud
lingvistik ekspertizasining huquqiy jihatlariga garatilgan. Birog mazkur ishlarda
lingvistik ekspertizani aynan tilshunoslik kategoriyalari prizmasidan amalga
oshirishning ichki mexanizmi yetarli darajada yoritilmagan. Sud lingvistik
ekspertizasini huqugiy hamda lingvistik jihatlarini gamrab olgan holda fanlararo
yondashuv asosida o‘rganishga bag‘ishlangan kompleks ilmiy tadqiqotlarning
mavjud emasligi ushbu dissertatsiya mavzusining ilmiy ahamiyati va dolzarbligini
tayin etadi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Buxoro davlat universitetining “Chet tilini o‘rganishda ta’lim resurslaridan samarali
foydalanish” mavzusidagi ilmiy-tadqiqotlar rejasi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqgsadi qonun ijodkorligi faoliyatining barcha bosgichlarida
lingvistik ekspertizani o‘tkazishning tashkiliy-huquqiy asoslari va mexanizmlarini
ilmiy-nazariy jihatdan asoslash, matnning lingvistik tahlili orgali uning huquqiy,
ijtimoiy va kommunikativ ahamiyatini aniglash va takomillashtirishga garatilgan
taklif va amaliy tavsiyalarni ishlab chigishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

internet muhitida, jumladan, ijtimoiy tarmoqglar va ixtisoslashgan veb-
saytlarda qo‘llaniladigan protsessual-huquqiy atamalarning funksiyalarini gamrab
olgan murakkab semantik-lingvistik va pragmatik tahlilni amalga oshirish, ularning
raqamli diskursda qo‘llanish xususiyatlari, ma’no o‘zgarishi, pragmatik vazifalari va
uslubiy belgilarini ochib berish;

virtual nutq mubhiti va o‘zgarib borayotgan lisoniy voqelik xususiyatlarini
hisobga olgan holda lingvistik ekspertizalar xulosalaridagi parametrlarning
magbulligi, ishonchliligi va isbotlovchi ahamiyatini baholash;

lingvistik ekspertizaning metodologik asoslarini sun’iy intellekt va kompyuter
lingvistikasi  texnologiyalari asosida takomillashtirish, protsessual-huquqgiy
atamalarni avtomatik aniglash, talgin va tahlil gilish, shuningdek, ularning buzib
ko‘rsatilish holatlarini qayd etish va baholash usullarini ishlab chiqish;

internet foydalanuvchilarida huqugiy madaniyatni shakllantirishda lingvistik
ekspertizaning ta’sirini o‘rganish, internetda yuridik atamalarni noto‘g‘ri qo‘llash
ogibatlarini tahlil gilish va ragamli huqugiy makonda ekspertizalarning ahamiyatini
asoslash;

npunsatus Koncruryunu Peciyosmku; Saidova K. Terms and Terminology in the Uzbek Language (On the example
of the period of independence). // Internationatl Journal of Artificial Intelligence, 1(5), 1015-1018; Mamanasnues L11.
Xank XOKuMusTH. — TONIKEHT, Y36eKucToH Pecniyonmmkacu MUB Axagemusicu, 2003. — C. 24.; Xotamova G.S.
Lingvistik ekspertizada grafologiyaning roli // Oriental Renaissance: Innovative, educational, natural and social
sciences. Volume 1 | Issue 3, 2021.; Cobuposa D. Y30ek THIMHMHT H30XIH IyFATIapHia Y3/maliMa FOPHIHK
tepmutiap Tankuau // C¥3 canbatu xankapo xypsamy, 2021. — Nel.; Gulyamova Sh., Mengliev B. Lexical-semantic
classification of euphemisms of the feminine gender in the Uzbek language // Academia Open. Vol 1. No 1. (2019):
June Atrticles.; Jumaniyozova N.A. Yuridik diskurs lingvistik tadgiqot obyekti sifatida /Cy3 cambarn xankapo
xypHanu, 2021. — Nel; Xasanova G.X. Lingvomadaniyatshunoslikda noverbal vositalarning o‘rni // Cy3 canbatu
xankapo xypaainu, 2023. — Ne 4,

10



Iinternet muhitida haqorat, tahdid va boshqa huqugbuzarliklar bilan bog‘liq
ishlar bo‘yicha sud lingvistik ekspertizasini tartibga soluvchi qonunchilik va
protsessual amaliyotini takomillashtirish hamda bunday materiallarni tahlil gilish
uchun ekspert xulosasini tayyorlash algoritmlari yuzasidan ilmiy asoslangan
takliflar ishlab chiqish.

Tadqgiqotning obyekti sifatida huqugni qo‘llash amaliyotida maxsus
bilimlardan foydalanish shakli bo‘lgan sud lingvistik ekspertizasini tayinlash,
o‘tkazish va baholash jarayonida vujudga keladigan yuridik va lingvistik
kategoriyalar o‘rtasidagi o‘zaro bog‘ligliklar tizimi tanlangan.

Tadqgigotning predmetini sud lingvistik ekspertizasini tayinlash va o‘tkazish
jarayonida ekspert xulosalarining shakllanishi va baholanishiga doir lingvistik va
huquqiy xususiyatlar, shuningdek, huquqni qo‘llash amaliyotida maxsus bilimlardan
foydalanishni tartibga soluvchi normativ-huquqiy me’yorlar, jumladan, internet-
kommunikatsiya sharoitidagi tartib-taomillar tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqot jarayonida semantik-pragmatik, giyosiy,
diskurs, tizimli-strukturaviy, kontent tahlil va sotsiolingvistik yondashuvni o‘z
ichiga olgan kompleks tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

internet muhitida protsessual-huquqiy atamalarning faoliyat ko‘rsatishini
gamragan murakkab semantik-pragmatik tahlil asosida ularning qo‘llanish
xususiyatlari va raqamli diskursdagi huquqiy talqinga ta’siri aniglangan;

sud lingvistik ekspertizasini o‘tkazish metodologiyasini takomillashtirish
magsadida yuridik ahamiyatga ega atamalarni avtomatik tarzda aniglash, baholash
hamda ularning buzib talqin gilinish holatlarini qayd etish imkonini beradigan sun’iy
intellekt va kompyuter lingvistikasi texnologiyalari joriy etilgan;

internetda huquqiy atamalarning noto‘g‘ri qo‘llanilish ogibatlarini tahlil gilish
hamda bu holatlarning foydalanuvchilar huquqiy madaniyati darajasiga ta’sirini
o‘rganish orqali raqamli muhitda sud lingvistik ekspertizasining ijtimoiy ahamiyati
ilmiy asoslangan;

internet diskursning noverbal va multimodal shakllari asosida ilmiy-nazariy
jihatdan izohlangan yuridik atamalarning kontekstual transformatsiya xususiyatlari
orgali ularning talginiga ta’sir qiluvchi omillar, blogosfera va foydalanuvchi
kontentidagi tanilish darajasi aniglangan;

internet tarmog‘ida haqorat va tahdid holatlari bilan bog‘liq ishlar yuzasidan
sud lingvistik ekspertizasini o‘tkazish uchun daliliy kuchga ega xulosalar
iyerarxiyasi va protsessual gonunchilikni takomillashtirish vazifalarini hisobga
olgan holda ilmiy asoslangan takliflar va tahlil algoritmlari ishlab chigilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

sud lingvistik ekspertizalarini tayinlash va o‘tkazish jarayonida huquqiy
hamda lingvistik mexanizmlarning o‘zaro ta’sirini takomillashtirishga qaratilgan
amaliy tavsiya va xulosalar ishlab chiqilib, bu ekspertlik faoliyati samaradorligining
oshishiga va huquqni qo‘llash amaliyotining aniq lingvistik ta’minotiga xizmat
gilgan;
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oliy o‘quv vyurtlarining yuridik va filologiya yo‘nalishlarida nutqiy
kompetensiyalarni o‘qitish metodikasini takomillashtirish, jumladan, “Lingvistik
tahlil asoslari” darsligini yaratish va shunga mos materiallar tanlash orgali
talabalarning kasbiy tayyorgarligi oshirilgan hamda ularda huquqgiy va ekspert
nutqni tahlil gilish bo‘yicha bargaror ko‘nikmalar shakllantirilgan;

lingvistik ekspertiza xulosasining parametrlari tegishlilik, gabul qilish
mumkinligi, ishonchlilik va isbot darajasi kabi mezonlarni ajratish, tizimlashtirish
orqali ekspertlik materiallarini baholash bo‘yicha yagona mezonlar shakllantirilgan
va sudga tagdim etiladigan xulosalar sifati oshirilgan;

ekspert xulosasining isbot sifatidagi asosiy belgilarini nazariy jihatdan ajratish
sud lingvistikasi metodologik bazasini mustahkamlashga xizmat gilgan hamda
huqugni qo‘llash amaliyotida ekspert xulosalarini baholashga differensial
yondashuvni yuritish uchun asos bo‘lgan;

internet makonidagi haqorat va tahdid ishlari bo‘yicha ekspertiza o‘tkazish
bosqichlari belgilanib, ragamli diskursni lingvistik baholashda uchraydigan xos
giyinchiliklar aniglanishi natijasida sohadagi hugugiy va metodologik bo‘shliglarni
bartaraf etishga garatilgan ekspert tahlili algoritmlari va tavsiyalar ishlab chigilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ishning magsadi, obyekti, predmeti va
vazifalariga mos keladigan zamonaviy lingvistik, tahliliy va tizimli metodlardan
foydalanilgani; tekshirilgan nazariy manbalar, sud amaliyoti materiallari va mavjud
ekspert xulosalariga tayanilganligi; shuningdek, sud lingvistik ekspertizalarini
tayinlash va o‘tkazish masalalari yuzasidan ilmiy asoslangan takliflar ishlab
chigilganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati unda ilgari surilgan nazariy qoidalar, ilmiy xulosalar va
tavsiyalardan sud lingvistik ekspertizalari hamda huqugiy kommunikatsiya
nazariyasini rivojlantirish bilan bog‘liq keyingi tadqiqotlarda qo‘llash imkoniyati
bilan tavsiflanadi. Tadgiqot natijalari protsessual-huquqiy atamalarni tasniflashning
zamonaviy yondashuvlarini ishlab chigishda, amaldagi protsessual gonunchilik
normalarini izohlashda, shuningdek, ekspert xulosalarining lingvistik asoslarini
aniqlashtirishda qo‘llanilishi mumkin.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati olingan ilmiy xulosalar va
takliflarning sud-lingvistik ekspertizalarni o‘tkazish amaliyotida, normativ va
metodik hujjatlarni ishlab chigishda, shuningdek, lingvistik ekspertiza tayinlash va
uni o‘tkazish tartibini huquqiy jihatdan tartibga solishga doir qonun ijodkorligi
faoliyatida qo‘llash imkoniyati bilan belgilanadi. Taklif etilgan ilmiy qoidalar va
tavsiyalar sud lingvistikasi sohasi mutaxassislarini tayyorlashda, shuningdek, nutgiy
dalillar bilan ishlovchi ekspertlar va sudyalar malakasini oshirish jarayonida keng
foydalanish mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Protsessual huquqiy atamalar va
mulogot vositalarining lingvistik ekspertizasi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar
asosida:

internet muhitida protsessual-huquqiy atamalarning faoliyat ko‘rsatishini
gamragan murakkab semantik-pragmatik tahlil asosida ularning qo‘llanish
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Xususiyatlari va ragamli diskursdagi huquqiy talqinga ta’siri aniglanganiga oid taklif
va tavsiyalardan “Lingvistik tahlil asoslari” nomli darslikni yaratishda foydalanilgan
(Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2025-yil 14- apreldagi 136-sonli
buyrug‘i bilan tasdiqlangan 474272-ragamli nashr guvohnomasi). Natijada darslik
mundarijasi boyitilib, talabalarning nutgiy etiketi va protsessual-huqugiy
terminlarning mazmun-mohiyatini tushunish, tahlil gilish va go‘llash ko‘nikmasi
shakllantirilgan;

sud lingvistik ekspertizasini o‘tkazish metodologiyasini takomillashtirish
magsadida yuridik ahamiyatga ega atamalarni avtomatik tarzda aniglash, baholash
hamda ularning buzib talqin qilinish holatlarini gayd etish imkonini beradigan sun’iy
intellekt va kompyuter lingvistikasi texnologiyalarini joriy etish, internet
diskursning noverbal va multimodal shakllari asosida ilmiy-nazariy jihatdan
izohlangan yuridik atamalarning kontekstual transformatsiya xususiyatlari orgali
ularning talqiniga ta’sir qiluvchi omillar, blogosfera va foydalanuvchi kontentidagi
tanilish darajasi aniglanishi borasidagi ilmiy-nazariy xulosalardan Samargand davlat
chet tillar institutida amalga oshirilgan Yevropa Ittifogining Erasmus+ 585845 EPP-
1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP “CLASS: Development of the interdisiplinary
master program on Computational Linguistics at Central Asian universities”:
CLASS: “Markaziy Osiyo universitetlarida kompyuter lingvistikasi bo‘yicha
magistratura dasturini ishlab chiqish” nomli innovatsion loyihada foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil 18-iyundagi 1828/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada sun’iy intellekt texnologiyalaridan foydalangan holda
protsessual-huquqgiy atamalarni tadqiq etish metodikasi va lingvistik ekspertiza
o‘tkazish yondashuvlari takomillashtirilgan;

internetda huquqiy atamalarning noto‘g‘ri qo‘llanilish ogibatlarini tahlil gilish
hamda bu holatlarning foydalanuvchilar huquqiy madaniyati darajasiga ta’sirini
o‘rganish orqali raqamli muhitda sud lingvistik ekspertizasining ijtimoiy ahamiyati
ilmiy asoslangan taklif va tavsiyalardan Samargand davlat chet tillari institutida
2022-2024-yillarda amalga oshirilgan Toshkent shahridagi AQSh elchixonasi
hamda Xalgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda AQSh davlat
departamenti tomonidan moliyalashtirilgan “English Access Microscholarship
Program” loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2025-
yil 18-iyundagi 1826/02-son ma’lumotnomasi). Natijada internet muhitidagi
protsessual-huquqiy atamalarning foydalanuvchilar huquqiy savodxonligiga ta’siri
ochib berilgan va lingvistik ekspertizaning ijtimoiy ahamiyati ilmiy jihatdan
asoslangan;

internet tarmog‘ida haqorat va tahdid holatlari bilan bog‘liq ishlar yuzasidan
sud lingvistik ekspertizasini o‘tkazish uchun daliliy kuchga ega xulosalar
iyerarxiyasi va protsessual gonunchilikni takomillashtirish vazifalarini hisobga
olgan holda ilmiy asoslangan takliflar va tahlil algoritmlari ishlab chigish bo‘yicha
taklif va tavsiyalardan Samargand davlat chet tillari institutida Yevropa Ittifoqi
tomonidan Erasmus + dasturining 2016—-2018-yillarda amalga oshirilgan “561624-
EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP: O‘zbekistonda
Oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” nomli
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loyihada foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil 18-
iyundagi 1827/02-son ma’lumotnomasi). Natijada haqorat va tahdid ishlari
yuzasidan sud-leksik ekspertiza o‘tkazish bo‘yicha algoritm va metodik tavsiyalar
ishlab chiqilib, umumiy holda protsessual-huquqgiy atamalar va kommunikatsiya
vositalarini ekspertiza qilish samaradorligi oshirilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqigoti natijalari 4 ta xalgaro va
2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida qilingan ma’ruzalarda jamoatchilik
muhokamasidan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy ish, jumladan, 1 ta monografiya, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 13 ta maqola, jumladan, 10 tasi respublika va
3 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi 200
sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi, muammoning
o‘rganilganlik darajasi, maqgsadi va vazifalari, shuningdek, obyekti va predmeti
aniqlangan, tadqiqot ishining fan va texnologiyalarni rivojlantirishning muhim
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqgiqotning ilmiy yangiligi,
natijalarning ishonchliligi, nazariy va amaliy ahamiyati, natijalarning amaliyotga
joriy etilishi, e’lon qilinganligi, ishning tuzilishi borasidagi ma’lumotlar bayon
etilgan.

Dissertatsiyaning “Lingvistik ekspertiza tushunchasi. Sud-ekspertiza va
suddan tashgari ekspertizaning lingvistik kategoriyalari” deb nomlangan
birinchi bobi sud-tibbiy va suddan tashqari tekshiruvlarning lingvistik
kategoriyalarini, ularning asosiy xususiyatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan. Ushbu
bobning birinchi “Ixtisoslashgan tilshunoslik tadgiqotlari proyeksiyasida lingvistik
ekspertiza” nomli paragrafida lingvistik ekspertiza tushunchasi ixtisoslashtirilgan
lingvistik tadqiqotlar nuqtayi nazaridan ko‘rib chiqildi. Lingvistik ekspertiza
doirasida olib borilgan tadgigotlarda ushbu tushuncha olimlar tomonidan turlicha
talgin etiladi, jumladan, A.N.Baranov “lingvistik hodisalar hagidagi fikr”, deb
izohlasa, L.V.Ajnyuk “ixtisoslashtirilgan lingvistik o‘rganish”deya e’tirof etadi.
Ye.S.Kara-Murza va O.N.Matveyevalar “tilshunoslikning maxsus yo‘nalishi yoki
amaliy huquqiy lingvistik tadqiqot™ sifatida isohlashadi. Bizning nazarimizda,
lingvistik ekspertizaning magsadi amaliy faoliyatning ixtisoslashgan sohalarida
maxsus lingvistik bilimlardan keng foydalanishni ta’minlash uchun nutqiy muloqot
aktining tuzilishi, mazmuni, natijalari, ishtirokchilari va tarkibiy qismlari to‘g‘risida
mavjud bilimlarni tizimlashtirish va yangi bilimlarni olishdan iboratdir. Lingvistik
ekspertizaning vazifasi esa ixtisoslashgan sohalarda ishlatiladigan maxsus atamalar
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va til birikmalarining aniqligi, to ‘g riligini tekshirish, tahlil gilish orgali ularning
norma va qoidalarga mos kelishini ta’minlashdir.

Tadgigot natijalariga asoslanib, lingvistik tekshiruvlarning faol shakllanishi va
rivojlanishining sababi ularning o‘tkazilishiga bo‘lgan ijtimoiy talab, shaxsning nutq
ko‘nikmalarini o‘zlashtirmaslikning yangi nazariy g‘oyalari paydo bo‘lishi, ona tili
nutqiy so‘zlashuvning cheksiz sonini qurish va tushunish qobiliyatining kengayishi,
shuningdek, matn tadgiqotlarining aniqg muammolarini huquqgiy faoliyat manfaatlari
yo‘lida hal qilish amaliyoti degan xulosaga kelindi. Lingvistik ekspertizalar inson
faoliyatining turli sohalarida amalga oshiriladi, bu ekspert xulosasida kuzatilishi
kerak bo‘lgan lingvistik kategoriyani belgilab, ular ham sud, ham suddan tashqari
ko‘rinishda amalga oshirish mumkin. Lingvistik ekspertiza tushunchasi ko‘pincha
lingvistik fan va amaliyotda kasbiy lingvistik kompetensiyalardan foydalanishni
talab giluvchi turli lingvistik tadgiqotlarni ifodalashda qo‘llaniladi.

Biz ko‘plab olimlarning fikrlarini qisqacha bayon qilib, tilshunoslik
mutaxassisligi, asosan, matn (nutq) muallifi (yoki ijrochisi)ning shaxsiyati va/yoki
mulogot matnini yaratish shartlari to‘g‘risidagi daliliy ma’lumotlarni aniglaydigan
nutq tadqiqoti ekanligiga, nutq aktining ishtirokchilari, uning yo‘nalishining
shartlari va natijasi (matn) reallik bilan bog‘ligligi haqida ma’lumot berishga qaror
gildik. Axborot manbasiga munosabat lingvistik ekspertizaning ikki sinfga
bo‘linishini belgilaydi:

1. to‘g‘ridan to‘g‘ri;

2. bilvosita axborot manbasini tahlil gilish.

Ekspert tadgiqoti obyektlaridan kelib chigib, lingvistik ekspertizalarning
uchta asosiy turini ajratish mumkin:

1) yozma matnni tekshirish;

2) tovushli nutgni tekshirish;

3) verbal-vizual tekshirish.

Jamiyat hayotida sha’n, qadr-gqimmat va ijtimoiy obro‘sini himoya qilishga doir
masalalar ko‘proq yuzaga kela boshlagani, sud ishlarini yuritish uchun asos
bo‘layotganligidan kelib chiqib, huquqiy sohada lingvistik ekspertiza o‘tkazish
masalasi yuzaga kelib, uni hal etish natijasida, lingvistik ekspertiza tushunchasi
bilan bir gatorda sud-lingvistik ekspertiza tushunchasi ham vujudga keldi, uning
dastlabki umumiy xususiyati til jabhasidan olingan bilimlardan foydalanishdir.

Shuningdek, ushbu bobning “Elektron matnlar lingvistik tadgigotning
maxsus turi sifatida” deb nomlangan ikkinchi paragrafida elektron matnlar
lingvistik tadqiqotning maxsus turi sifatida o‘rganilgan bo‘lib, ular o‘z tabiatiga
ko‘ra ilgari tasvirlangan obyektlar, jumladan, yozma matn, og‘zaki matn,
kreollashtirilgan matn turlaridan biri bilan bog‘lanishi mumkin. Bunday
korrelyatsiya uchun hal giluvchi omil mulogot sharoitlari, obyektning tabiati va
mutaxassisga yuklangan vazifalar bo‘ladi. Tadqiqotning ushbu qismida biz elektron
mulogotning o‘ziga xos xususiyatlarini ko‘rib chiqdik. Elektron matn ko‘pincha o‘z-
o‘zidan paydo bo‘lmaydi, chunki u fagat bosma shaklda mavjud, ya’ni nashrdan
oldin tushunishni talab giladi. Birog, messenjerdagi sharhlar va yozishmalar kabi
elektron matnlarning turlari muallif tomonidan virtual hagigatda elektron shaxsni
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yaratish uchun foydalanailadigan so‘zlashuv nutqining ba’zi belgilari bilan
tavsiflanadi. Shu munosabat bilan aytishimiz mumkinki, elektron matnning uslubiy
o‘ziga xosligi, hatto uning eng oddiy turlarida ham (maqolalar va publitsistik
yozuvlar janrlarini hisobga olmaganda) suhbat va badiiy uslub chegarasida
shakllangan. Zamonaviy elektron mulogotda bu o‘ziga xoslik elektron matnni
haqiqiy (virtual emas) muloqot sifatida stilizatsiya giladigan noverbal muloqot
komponentlari (keyingi o‘rinlarda SNKK) belgilari bilan belgilanadi. Lingvistik
ekspertiza paytida e’tiborga olinishi kerak bo‘lgan elektron matnlarning muhim
xususiyati shundaki, elektron mulogot suhbatdoshlar o‘rtasida jonli nutqqa taqlid
gilishga urinishda vizual va eshitish mulogotsi bo‘lmaganda sodir bo‘ladi va bu holat
his-tuyg‘ularning namoyon bo‘lishiga xos bo‘lgan joylarda, intonatsiya vositalari
orgali ma’noni yetkazish uchun va og‘zaki nutqqa xos bo‘lgan boshga daqigalarda
bo‘shliglar paydo bo‘lishiga olib keladi.

Lingvistik tadgigotlar olib borilayotganda, avatar kabi elektron matn
elementidagi ma’no muhim bo‘lishi mumkin. Avatarning asosiy vazifasi 0‘z-o0‘zini
identifikatsiya qilishdir (0‘z mansubligini ko‘rsatish). Natijada, avatar baholashning
ma’nosini va nutq magsadini “ushbu baholashni baham ko‘rishga/qabul qilishga
ishontirish” ni o‘z ichiga olishi mumkin. Shu bilan birga, lingvistik nuqtayi
nazardan, avatar barcha nashrlarda baho bermasligi mumkin, chunki avatarni
o‘zgartirishning funksional xususiyatlaridan biri foydalanuvchining barcha oldingi
nashrlarida yangi avatarning avtomatik ravishda paydo bo‘lishidir. Lingvistik
ekspertiza uchun shaxslararo mulogot bilan bog‘liq bo‘lmagan va cheklanmagan
miqdordagi odamlarga murojaat qilish mumkin bo‘lgan elektron matnlarning o‘ziga
X0s xususiyatini hisobga olish muhimdir. Ba’zi hollarda magsadli oluvchi ma’lum
manfaatlarga ega bo‘lgan guruhga yoki nashr qilinayotgan tilni bilish bilan
chegaralangan guruhga yoki nashr gilinayotgan resurs foydalanuvchilariga
qgisqartirilishi mumkin.

Ushbu bobning “Ovozli nutgning lingvistik ekspertizasi’ga bag‘ishlangan
uchinchi faslida lingvistik ekspertiza turlaridan biri sifatida og‘zaki nutqni lingvistik
o‘rganish haqida so‘z boradi. Ovozli nutqning lingvistik ekspertizasi predmeti
ovozli nutg sohasidagi ekspert-mutaxassislarning maxsus bilimlari asosida
aniglangan faktik ma’lumotlar, ishning holatlari, ovozli muhit, tovush yozuvlarining
shartlari, vositalari, materiallari va izlaridan iborat. Og‘zaki nutqni o‘rganishning
o‘ziga xos xususiyati shundaki, lingvistik ekspertiza oldida turgan ko‘p sonli
vazifalar orasida ularning aksariyati bevosita tilshunoslik, texnik muammolarni hal
qilish bilan bog‘liq emas. Birog, bu harakatlarning barchasining tub magsadi aniq
masalani ko‘rib chiqishning lingvistik proyeksiyasidir. Og‘zaki matnlarning janr
xususiyati ularni monolog va dialogik matnlarga ajratish imkonini beradi. So‘nggi
paytlarda dialogik tovushli matn tobora lingvistik tekshirish obyektiga aylandi.
Bunday matnni lingvistik ekspertizadan o‘tkazishning qiyinligi shundaki, dialogik
bayonotning ma’nosini shakllantirishga, bir tomondan, so‘zlashuv nutqi ishtirok
etadigan muloqot aktining xususiyatlari, boshqa tomondan, so‘zlashuv nutqi
tizimining o‘ziga xos xususiyatlari ta’sir qiladi.
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Bayonotlarning intonatsion dizayni og‘zaki matnlarni tadqiqida qo‘shimcha
murakkabliklarni keltirib chigaradi. Intonatsiyaning barcha tarkibiy gismlarida
semantik farglarni ifodalash va idrok etish uchun eng muhimi ohangdagi
o‘zgarishlardir. Og‘zaki nutqning ushbu xususiyatlarini hisobga olish lingvistik
tahlillarni o‘tkazishda muhim ahamiyat kasb etib, ularning obyektlari og‘zaki
matnlarni tashkil etadi. O‘rganilayotgan fragmentning leksik tahlilidan tashqari, uni
lingvistik ko‘rib chiqgish nuqtayi nazaridan matnning sintagmatik gismlarga
bo‘linishi e’tiborga molik. Sintagmatik segmentatsiya gapning intonatsion-semantik
gismlar tarkibining muntazamligi hagidagi mulohazalar munozarali. Binobarin,
tilning grammatik tuzilishini, undagi turli vazifalarni inobatga olib, sintagmatik
artikulyatsiyaning muntazamligi tushunchasini qo‘llash o‘rinlidir. Foniatriya?, nutq
akustikasi va unga bog‘liq bilimlar sohasidagi yutuglar bilan birgalikda raqamli
signallarni tahlil qilishning zamonaviy imkoniyatlari ma’ruzachini tanib olish
muammosini tubdan hal giladi. Ammo, shunga garamay, shuni tan olish kerakki,
hozirgi vaqgtda nutgni aniglashning yagona universal usuli mavjud emas. Bizning
fikrimizcha, bunday universal usul ishlab chiqilmaydi, chunki ko‘plab amaliy
muammolar mavjud va ularning har biri identifikatsiya tizimining xususiyatlariga
o‘z talablarini qo‘yadi. Nutq signalidan shaxsiy identifikatsiya gilish masalasini
to‘liq avtomatik hal qilishning mumkin emasligi haqidagi taxminimiz, agar siz
noto‘g‘ri tan olishni istasangiz, har qanday mavjud avtomatik dinamikni aniglash
tizimini “aldash” mumkinligi bilan tasdiglanadi. Boshqga barcha parametrlarni tabiiy
diapazonda tanib olish tizimi tomonidan nazoratsiz qoldirib, nutgingizni biroz
o‘zgartirish kifoya.

Birinchi bobning “Lingvistik ekspertizalarning tasniflari, ularni amalga
oshirish bosgichlari” nomli to‘rtinchi paragrafida lingvistik ekspertizalarning
tasnifi va ularni amalga oshirish bosqichlari o‘rganildi. Yuridik tilshunoslikka oid
ilmiy tadgiqotlarda lingvistik ekspertizalarni tasniflashning turli asoslari aniglanadi,
ularning har biri o‘ziga xos muammolar doirasini belgilaydi. Ulardan biri, masalan,
ishtirokchilar soni bo‘yicha (yakka, komissiya, kompleks) imtihon turlarini ajratib
turadi. Ta’kidlash joizki, ular orasida kompleks ekspertiza tayinlashda savollar
tug‘dirish muammosi to‘liq hal etilmagan. Bunda, bizning fikrimizcha, savol
berishning asosiy tamoyili har bir mutaxassisning maxsus bilimini hisobga olgan
holda ularni farqlash bo‘lishi kerak. Rasmiy mezonga ko‘ra lingvistik ekspertizalar
2 guruhga bo‘linadi:

- birinchidan, mansabdor (sud yoki tergov organlarining buyrug‘i bilan
o‘tkaziladi va dalil maqomiga ega);

- ikkinchidan, tashabbus/ekspert xulosasi (har ganday manfaatdor jismoniy va
yuridik shaxslarning tashabbusi bilan amalga oshiriladi).

Tilshunoslik ekspertizasining asosi nutq faoliyati mahsulotlarini o‘rganish
orgali ekspert xulosasi uchun (muhim bo‘lgan) tagdim etilgan ma’lumotlarning
kognitiv komponentini aniglashdir. Shu asosda qgadriyatlarni ifodalash shaklini
aniglash va ularni ma’lum bir sinfga belgilash bo‘yicha tasniflash va diagnostika

8 Crenanosa 0. E. OcHoBbl (onuatpuu (nekuus) // Consilium Medicum. — 2023. — T. 25, Ne 3. — C. 187-193. —
DOI: 10.26442/20751753.2023.3.202096.
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vazifasi hal gilinadi. Semantik ekspert tadgigotining ushbu tipik vazifasi bir gator
quyidagilar bilan belgilanadi:

1. matnlardagi o ‘xshashlik va farqlarni aniglash;,

2. tasodiflarning mohiyatini aniglash;

3. bayonot/matn/matn fragmentini gayta hikoya qilishda buzilishlar
mavjudligini/yo ‘qligini aniglash,

4. bayonot/matn/matn parchasini keltirishda iqtibos keltirish qoidalariga rioya
qgilish/muvofiglikni belgilash.

Umuman olganda, ekspert muammosini hal gilish algoritmini quyidagicha
ko‘rsatish mumeKin:

1. Dastlabki tadgigot (tagdim etilgan material bilan tanishish).

2. Diagnostik tadgiqot (xabarning lingvistik xususiyatlarini, asosiy semantik
tarkibiy qismlarini o‘rnatadigan va dastlabki ma’lumot bilan qiyosiy o‘rganish
uchun asos bo‘lib xizmat giladigan analitik tadqiqotlarga bo‘linadi).

3. Tagqgoslash natijalari baholanadigan va ekspert garori gabul gilinadigan
tadgigotning yakuniy bosgichi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Sud-lingvistik ekspertizasining nazariy
asoslari va umumiy xususiyatlari” deb nomlangan bo‘lib, sud-lingvistik
ekspertiza: obyekti va asosiy vazifalari, sud-lingvistik ekspertizada semantik
tadqiqot doirasida yechiladigan masalalar, lingvistik ekspertizani o‘tkazishda
tilshunos mutaxassisning huqug va majburiyatlari, lingvistik ekspertizaning umumiy
tushunchasidan sud-lingvistik ekspertiza alohida ajratilgan va uni amalga
oshirishning huquqgiy va lingvistik jihatlari ochib berilgan. Ushbu bobning birinchi
“Sud-lingvistik ekspertiza: obyekti va asosiy vazifalari” deb nom olgan bandida
yuridik lingvistika va lingvistik ekspertiza atamalarining mazmuni sud ishlarini
yuritish jarayonida funksionallik nuqgtayi nazaridan tahlil qilinadi. Yuridik
tilshunoslik amaliy tilshunoslikning til, huquq va konflikt proyeksiyasida joylashgan
masalalarni o‘rganadigan bo‘limidir. Demak, yuridik tilshunoslik faqat lingvistik
ekspertiza bilan cheklanib golmaydi, balki til va huquq kesishmasida yuzaga
keladigan kengroq muammolar majmuasini o‘z ichiga oladi. Sud-lingvistik
ekspertizasi esa, 0‘z navbatida, yuridik tilshunoslikning kichik tarmogqlaridan biridir.
Olimlar “sud-lingvistik ekspertizasi” atamasini jamoaviy atama deb atashadi. U
bilan bir qatorda “tekstologik™, “filologik”, “stilistik™, “semasiologik™ ekspertizalar
va boshgalar nomlari qo‘llaniladi. Huquqiy tilshunoslikning qiziqish doirasiga
“huquqiy lingvokonfliktologiya” deb nomlangan soha ham kiradi, shuning uchun
lingvistik ekspertiza lingvistik bilimlarning paydo bo‘lgan sohasining faqat ajralmas
qismidir.

Turli ekspert muammolarini hal gilish uchun sud amaliyotining tobora ortib
borayotgan ehtiyoji sud-lingvistik ekspertiza obyektining yagona konsepsiyasini
ishlab chigishni talab qildi, bu, ko‘pincha, nutq faoliyati mahsuloti deb ataladi.
Bizning fikrimizcha, nutq faoliyati mahsulotlari barcha nutq mutaxassisligi
(lingvistik, muallifning o‘z tashabbusiga ko‘ra, fonoskopik) uchun umumiy obyekt
hisoblanadi. Shu nuqgtayi nazardan, tilshunoslik tajribasi fagat har ganday nutq
mahsuloti emas, balki fagat izchillik, bir-biriga moslik, to‘liglik va h.k. sifatlariga
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ega bo‘lgan obyekt sifatida, ya’ni matn bo‘lishi mumkin. Sud ekspertizasining gabul
qgilingan tasnifiga ko‘ra, sud ekspertizasining sud-tibbiyot turiga kiruvchi sud-
lingvistik ekspertiza bilan bir gatorda, sud ekspertlari bilan bir xil masalalarni hal
giluvchi suddan tashqari lingvistik ekspertiza ham mavjud. Sud-lingvistik ekspertiza
va suddan tashqari (ilmiy) lingvistik ekspertiza o‘rtasidagi chegara chizig‘i
ekspertning maxsus tayyorgarligi mavjudligi yoki yo‘qligi bilan tavsiflanadi. Sud-
tibbiyot bo‘lmagan tilshunoslik ekspertizasi (sudga oid bo‘lmagan mutaxassislar
tomonidan olib borilgan lingvistik tadqiqotlar) ham barcha bo‘limlari va alohida
fanlar bilan tilshunoslik yoki filologiya sohasidagi fundamental va amaliy bilimlarga
asoslanadi.

Ishimizning ikkinchi bobining “Sud-lingvistik ekspertizada semantik tadgiqot
doirasida yechiladigan masalalar” deb nomlangan ikkinchi paragrafida sud-
lingvistik ekspertizada semantik tadgiqotlar doirasida hal gilingan muammolar
turlarini ko‘rib chiqildi. Sud-lingvistik ekspertizasi bo‘yicha semantik tadqiqotlar
doirasida yechilgan vazifalar turlari semantik ekspert tadgigotlari obyekti sifatida
nutq faoliyati mahsulotlarining xossalari va holatini o‘rnatishni nazarda tutadi, ya’ni
sud-tibbiy ekspertiza nazariyasiga asoslanib, ular diagnostika, shuningdek,
tasniflash va diagnostika hisoblanadi. Semantik tadgiqotlarning aksariyati iyerarxik
tamoyilga asoslanadi, u obyektning tabiati, hal gilinayotgan muammo,
qo‘llaniladigan usullar va boshqalar bilan belgilanadi. Bugungi vaqtda biz sud-
lingvistik ekspertizasi doirasida hal gilinadigan quyidagi tipik vazifalar hagida
gapirishimiz mumekin:

— munozarali matn, bayonot yoki lisoniy belgini (masalan, hujjat, gazeta
magolasi, teledastur, firma nomi, tovar belgisi va boshgalar) semantik mazmunini
aniglash magsadida tadqiq qilish;

— munozarali matn, bayonot yoki lingvistik belgini janr, kompozitsion yoki
leksik-grammatik ifoda shakli nugtayi nazaridan o ‘rganish;

— tijorat nomlarini (savdo nomlari, tovar belgilari, domen nomlari) o ziga
xosligi, individualligi, yangiligini aniglash uchun o ‘rganish;

— munozarali matnning funksional va stilistik tegishliligini hisobga olib,
zamonaviy adabiyor tilining me’yorlarini qo ‘llash qoidalarini professional
lingvistik bilimlarga asoslangan holda tushuntirish.

Ushbu vazifalar ro‘yxati to‘liq emas va sud amaliyotining so‘rovlariga muvofiq
kengaytirilishi mumkin. Sud-lingvistik ekspertizalarni o‘tkazish turli xil mumkin
bo‘lgan usullar bilan tavsiflanadi, shu bilan birga, sud jarayonining barcha
ishtirokchilari uchun ularning barcha bosgichlarida yagona tadgigot usullariga
ehtiyoj ortib borgani sababli, garama-garshi nutq holatlariga ham lingvistik, ham
huqugiy baho berishga to‘sqinlik giladigan sud-lingvistik ekspertizaning umumiy
tamoyillari va o‘ziga xos usullarini ishlab chiqishning ijtimoiy ehtiyoji mavjud.

Ikkinchi bobning “Protsessual nuqtayi nazardan sud-lingvistik ekspertiza”
nomli uchinchi faslida sud-lingvistik ekspertiza davomidagi protsessual harakatlar
muhokama qilinib, matn ma’lumotlari gat’iy tartibga solingan ekspertiza natijasida
mutaxassis tilshunoslik sohasidagi maxsus bilimlarni qo‘llashni talab qiladigan
masalalarni hal qiluvchi yozma hisobot tayyorlaydi. Sud ekspertizasini o‘tkazish
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qoidalari va tartibi barcha turdagi ekspertizalar uchun universal bo‘lib, O‘zbekiston
Respublikasi qonunlarida belgilangan. Protsessual gonun hujjatlariga muvofiq
xulosa berish uchun zarur bo‘lgan maxsus bilimga ega bo‘lgan har qanday shaxs sud
eksperti sifatida chagqirilishi mumkin. Bizning fikrimizcha, mutaxassisning
pozitsiyasi va shaxsning protsessual holatini ekspert sifatida tenglashtiruvchi garor
o‘sha fanlar sohasidagi alohida mutaxassisliklar shakllanmagan maxsus bilimlardan
foydalanishning protsessual imkonsizligi kabi salbiy ogibatlarga olib kelishi
mumkin. Tayinlanishning majburiyligi nugtayi nazaridan, tilshunoslik ekspertizasi
ixtiyoriy ekspertizalar guruhiga kiradi, agar sud va tergov ishni tilshunoslik sohasida
maxsus bilimlarni jalb etishni talab gilmasa.

Amalda fuqarolik ishlari bo‘yicha umumiy yurisdiksiya sudlarida sud-
lingvistik ekspertiza tayinlashda ko‘pincha gabul gilinadigan masalalar va ularni rad
etish sabablarini tanlashda giyinchiliklar yuzaga keladi. Bizning fikrimizcha, bu
holatda sud ajrimga taraflar tomonidan taqdim etilgan barcha masalalarni kiritib, 0z
vakolatiga kiruvchi masalalarni ekspertning o°ziga tanlash huquqini berishi kerak.
Bu holat protsessual kodeksda sud ekspertiga hal gilish uchun taqdim etilgan
masalalarni gayta shakllantirish huquqi berilmaganligi bilan murakkablashadi.
Ekspert oz xulosasida ajrim (sud ajrimi)dan savollarni  so‘zma-so‘z keltirishi, asl
imlo va tinish belgilarini saqlagan holda so‘zma-so‘z ko‘chirma sifatida qo‘shtirnoq
ichiga qo‘yishi shart. Savollar noto‘g‘ri, savodsiz yoki grammatik va imlo
xatolaridan iborat bo‘lishi mumkin. Shuning uchun savolni shakllantirish bosgichida
mutaxassisning ishtiroki juda muhimdir.

Tilshunos ekspertning lingvistik ekspertiza vaqgtidagi huquq va majburiyatlari
ikkinchi bobning “Lingvistik ekspertizani o‘tkazishda tilshunos mutaxassisning
huqug va majburiyatlari” deb nom olgan to‘rtinchi paragrafida o‘rganildi. Sud
eksperti magomi fugaro zimmasiga muayyan majburiyatlarni yuklaydi, ularga rioya
gilish zarurati gonun hujjatlarida belgilangan bo‘lib, ekspert tegishli protsessual
gonun hujjatlarida nazarda tutilgan vazifalarni ham bajaradi. Ekspertning huquglari
O‘zbekiston Respublikasining “Sud ekspertizasi to‘g‘risida”gi® qonunida belgilab
qo‘yilgan bo‘lib, uning to‘liq va xolis o‘rganish bo‘yicha vakolatlarini
kengaytirishga qaratilgan. Ekspert tegishli protsessual gonun hujjatlarida nazarda
tutilgan huquqlarga ham ega. U maxsus bilimga ega bo‘lgan shaxs hisoblanadi va
ekspertiza o‘tkazish va xulosa berish uchun tayinlanadi. Ekspertga nafagat xulosa
berish uchun zarur bo‘lgan qo‘shimcha materiallarni taqdim etishni talab qilish,
balki sud ekspertizasiga boshga ekspertlarni ham jalb gilish huquqi beriladi.

Bizning nugtayi nazarimizdan, ushbu huquqg sud-lingvistik ekspertiza bilan
bog‘liq holda katta amaliy ahamiyatga ega, chunki bugungi kunda barcha davlat va
hatto nodavlat ekspert muassasalarida tilshunoslikning barcha yo‘nalishlari bo‘yicha
zarur maxsus bilimlarga ega bo‘lgan mutaxassislar mavjud emas. Ekspert tashabbusi
chtimolini sezilarli darajada kengaytirish yo‘lidagi yana bir muhim gadam, endi sud-
tilshunoslik ekspertizasining o‘z tashabbusi bilan, ammo o‘z vakolati doirasida
imtihon tayinlash to‘g‘risidagi garorda ko‘tarilmagan, ammo ekspert tadqiqotlari
mavzusi bilan bog‘liq bo‘lgan masalalar bo‘yicha fikr bildirish huquqiga ega
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ekanligi mavjud. Tilshunos mutaxassisning vakolatiga qilmishning huqugiy
kvalifikatsiyasi, ayb va uning shakllarini aniglash, huqugbuzarlik sabablari
kirmaydi. Matnni lingvistik ekspertizadan o‘tkazishda ekspertning vakolatiga
matnning ma’nosini, ya’ni unda nima deyilganini aniqlash kiradi. Ko‘rib
turganimizdek, qonun bo‘yicha mutaxassisga keng huquq va majburiyatlarni berish
uning ish sharoitlarini optimallashtirishga garatilgan, ammo bu doiraning alohida
elementlari o‘zgartirish va takomillashtirishni talab qiladi. Ko‘p jihatdan, bunday
o‘zgarishlar lingvistik ekspertiza o‘tkaziladigan sharoitlarning sezilarli texnik
o‘zgarishi tufayli zarur bo‘ladi. Muloqotning noverbal tarkibiy qismlarining yangi
vositalarining paydo bo‘lishi, ularni talqin qilishda alohida yondashuvni talab giladi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi  “Sud-lingvistik ekspertiza nuqtayi
nazaridan internetdagi nutq mulogoti” deb e’tirof etilib, tadgiqot mavzusini, sud-
lingvistik ekspertiza nuqgtayi nazaridan, nutg internet-mulogotni tahlil gilishni
belgilab berdi. Talgin gilishda alohida yondashuvni talab giladigan, mulogotning
noverbal tarkibiy qismlarining yangi vositalarining paydo bo‘lishi, dissertatsiyaning
uchinchi bobini — sud-lingvistik ekspertizasi nugtayi nazaridan nutg internet-
mulogotni tahlil qilishni o‘rganish mavzusi sifatida belgilab berdi.

Uchinchi bobning “Nutq internet muloqoti: turlari, vositalari, xususiyatlari”
deb belgilangan birinchi paragrafida nutq internet-mulogotining turlari, vositalari va
xususiyatlari muhokama qilinadi. Sud-lingvistik ekspertiza uchun elektron matnli
xabarlarning noverbal komponentlarining semantikasi va pragmatikasini
o‘rganishning dolzarbligi internet-ommaviy axborot vositalarida zamonaviy
mulogot vositalarini rivojlantirishdagi yuqori dinamiklik bilan bog‘ligq. Axborot
texnologiyalarining rivojlanishi va ularning ijtimoiy munosabatlarning barcha
sohalariga kirib borishi nafagat til va nutqg mulogotlarining o‘zgarishi, balki shaxs,
jamiyat va davlat xavfsizligiga ta’sir qiluvchi yangi hodisalarning paydo bo‘lishi
bilan ham bog‘liq. O‘zbekiston milliy xavfsizligini va ilmiy-texnikaviy taragqiyotini
ta’minlash bo‘yicha davlatning ustuvor vazifalari qatorida internet-ommaviy
axborot vositalarida shaxsiy axborot xavfsizligini ta’minlash muammosi ham qayd
etilgani bejiz emas. Matn (internet xabar) elektron mulogot mahsuli sifatida
internetda yaratilgan va tarqatilgan, ma’lum bir magsadda qo‘llaniladigan lingvistik
va nolingvistik belgilarning semantik hamda tizimli tashkil etilgan birligidir.
Internet mulogotsini kognitiv va semantik komponentlarni o‘z ichiga olgan hodisa
nuqtayi nazaridan ko‘rib chiqish mumkin. Har ikki jihat aqliy modullar, nutqiy
skriptlar va murojaatlar bilan chambarchas bog‘liq, ya’ni mohiyatan ular ongdagi
mulogotning turli modellarini ifodalaydi.

Elektron axborot sohasida “onlayn” va “oflayn” mulogot usullariga asoslangan
nutqg mulogotining ikki turini ajratish odatiy holdir. Ular, o‘z navbatida, sinxronlik
va asinxronlik tamoyiliga ko‘ra 4 toifaga bo‘linadi. Nutq muloqotining barcha turlari
anonim muloqot qilish imkoniyatini o‘z ichiga oladi, bu esa qonunga mos
kelmaydigan fikrlarni ifoda etish erkinligiga olib kelishi mumkin. Nutgiy mulogot
turlariga bloglar, ijtimoiy tarmoglar, elektron pochta va internet chatlari kiradi.
Nutgiy mulogotining har bir turi unda yuzaga keladigan mulogotning xarakterini
belgilaydi. Zamonaviy mulogotning dolzarb muammolaridan biri virtual mulogot
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mubhitida obro‘ni yo‘qotishning nutq strategiyasiga aylandi. Virtual mulogot mubhiti
doirasida diskreditatsiya qilishning nutq strategiyasi muammosi lingvistik
ekspertiza uchun nisbatan yangi. Internet makonidagi nutqg mulogotining umumiy
konsepsiyasini shakllantirgan holda, biz uni ko‘p qirrali kognitiv-sotsiologik jarayon
sifatida belgilashimiz mumkin, bunda kommunikatorlar bir xil yoki turli til
darajalarining vakillari bo‘lib, tarmoq orqali o‘zlarining ham, boshqalarning ham
shaxsiyatlarini ifodalashlari mumkin.

Zamonaviy internet matnining eng muhim elementlaridan biriga aylangan
paralingvistik va ekstralingvistik mulogot vositalari uchinchi bobning “Virtual
mulogot muhitida nutqni obro‘sizlantirish strategiyasi” deb atalgan ikkinchi
paragrafida muhokama qgilindi. llgari yozma nutgda ishlatilmagan, SNKK umumiy
nomi ostida birlashtirilgan noverbal mulogot komponentlarining ushbu yangi
belgilari so‘zning ma’nosini to‘ldiradi, uning ekspressiv va intonatsion rangini
aniglaydi va bevosita nutq tarkibiga Kiritilishi bilan izohlanib, SNKK — bu
internetdagi yozma mulogotda noverbal kommunikatsiyani ifodalovchi belgilar
tizimi, ya’ni, emoji, stikerlar, giflar, reaksiyalar kabi vositalar nazarda tutiladi. Shu
sababli, tilshunoslarning turli yo‘nalishlarga ega bo‘lgan SNKKni o‘rganishga
qiziqishi ajablanarli emas. Ijtimoiy tilshunoslik uchun bular o‘zaro tushunish va
kommunikativ xulg-atvor muammolaridir. Kognitiv tilshunoslik mulogot jarayonida
hissiyotlar va ularning suhbatdoshlarga ta’siri bilan qiziqadi. Psixolingvistikada
yangi tilning shakllanishi sifatida qaraladigan SNKK (so‘zlashuv nutqining kichik
komponentlari) yozma nutgning tiklanish jarayonidagi muhim omillardan biri
sifatida talgin etiladi. Sud-lingvistik ekspertizadagi semantik tadgiqotlar polikod
matni noverbal gismining turli semiotik funksiyalarini aniglashdan iborat bo‘lib,
ular og‘zaki komponentga ramziy belgilar qo‘shish orqali shakllanadi. Ta’kidlashda
diagnostik ahamiyatga ega bo‘lib, fagat matn yoki uning gismlari ma’nosini aniglash
bilan bog‘liq diagnostik, semantik vazifalarni mutaxassis tomonidan hal gilishga
ta’sir qilishi mumkin bo‘lgan funksiyalardir.

Mutaxassis yakuniy garorni kommunikativ vaziyatni hisobga olgan holda
internet mulogotsida SNKK bilan birga xabarning butun kontekstini to‘liq, har
tomonlama va obyektiv o‘rganish asosida qabul giladi. Bu yashirin ma’noga aniqlik
Kiritishi yoki aksincha, uning aniq identifikatsiyasini imkonsiz qilib qo‘yishi
mumkin bo‘lgan polikodli internet xabarini (post, izoh) yaratish konsepsiyasi va
kommunikativ holati bo‘lib, ko‘plab talginlarga imkon beradi. SNKK larning nutq
ichidagi o‘rni va matn mantig‘i ham ularni ma’lum bir matnda shifrlashda muhim
ahamiyatga ega bo‘lib, ularning ma’ruzachining niyatiga ko‘ra ma’lum
funksiyalarni bajarishini ta’kidlaydi. Shunday qilib, SNKK semiotik noverbal
komponentlar bo‘lib, zamonaviy sharoitda tobora og‘zaki va yozma suhbat
xarakteriga ega bo‘lgan kompyuter vositachiligidagi mulogotning ajralmas gismiga
aylanadi.

Uchinchi  bobning “Internet muloqotida nutgning grafik tasviri
elementlarining funksionalligi” deb yuritilgan uchinchi faslida internet
mulogotlarida nutgni grafik tasvirlash elementlarining funksionalligi ko‘rib chiqildi.
Zamonaviy sharoitda SNKKning kommunikativ funksiyalari murojaat giluvchining
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asl niyatiga qarab belgilanadi va uni yuborgan muallifning o‘ziga xos his-
tuyg‘ularini yoki holatini ko‘rsatadigan to‘ldirish, qo‘shish, qo‘llash vazifasini
bajaradi. Belgi, odatda, subyektning nutgi internetdagi mulogot jarayonining
natijasiga, vaziyatga, faktlarga va shaxsning o‘ziga munosabatini aniglashga yordam
beradi, ammo ularning ba’zilari daliliy ma’lumotlarni ifodalaydi va shaxsiy bahosiz
u yoki bu vogelik obyektini ramziy giladi. SNKKning kommunikativ funksiyalari
til tizimining semantik ko‘pligini aniqlaydi, lingvistik ekspertiza jarayonida
dekodlash juda murakkab bo‘lgan media nutqini tashkil qgiladi. Uning lingvistik va
semiotik xususiyatlari jamoatchilik fikrini idrok etish va ta’sirini ularning pragmatik
qiymati, ko‘p o‘lchovliligi va ko‘p qirraliligi prizmasi orqali ularning axborot
mazmuni va ta’sirining o‘zaro bog‘liqligi orqali boshqgarish uchun ishlatiladi.
Muayyan axborot xabarini lingvistik ekspertizadan o‘tkazishda ommaviy axborot
vositalari nutgining bu xususiyati hisobga olinishi kerak.

To‘rtinchi “Til tizimining semantik ko ‘pligi nuqtayi nazaridan lingvistik
ekspertizadagi media nutgi” deb belgilangan faslida media sohasining nazariy va
empirik tadgigotlari turli ilmiy bilim paradigmalarida media-diskursiyani
o‘rganuvchi tilshunoslarning ishtiroki ganchalik dolzarb ekanligini ko‘rsatadi.
Media matnlari zamonaviy jamiyatga axborot ta’sirining keng maydonidir.
Sharoitlarga garab ham lingvistik, ham tildan tashqari tilshunos va huqugshunos
olimlarning digqati turli ijtimoiy-siyosiy vogealarga garatiladi va ularga, ijtimoiy
ahamiyatga ega ma’lumotlar to‘planib, huquqiy baho beriladi. Media nutgini
shakllantirishning asosiy vositalaridan biri manipulyatsiyaning og‘zaki belgilaridir
— odamlarning fikrlarini shakllantirish yoki o‘zgartirish uchun ishlatiladigan so‘zlar
va iboralar. Kuchli ekspressiv ma’no va hissiy ma’noga ega bo‘lgan so‘zlar
manipulyatsiyaning eng muhim belgilaridan biridir. Masalan, “jangari” o‘rniga
“terrorchi” yoki “migrant” o‘rniga “qochoq” deyish bu odamlar va ular duch kelgan
vaziyatlar haqidagi tasavvurimizga ta’sir qilishi mumkin.

Dissertatsiya tadqiqotining yakuniy to‘rtinchi bobi “Gipermatn va virtual
muloqgot ijodkorligini lingvistik o‘rganishning o‘ziga xos xususiyatlari” deb
nomlangan bo‘lib, sud-lingvistik ekspertizalarda virtual mulogotning ramziy
belgilarini o‘rganishning o°ziga xos xususiyatlari tahlil qilindi. Tahlil mavjud sud
pretsedentlarida ekspert lingvistik xulosasiga ko‘ra qabul gilingan qaror asosida olib
borildi. Lingvistik ekspertizadan foydalanishning amaliy misollarini tanlash fanning
ushbu sohasidagi fundamental nazariy ishlarning yetarli emasligi bilan oglandi.

Ushbu bobning “Noverbal mulogot vositalari: matnning ekstralingvistik va
paralingvistik tarkibiy gismlarining semantikasi” deb nom olgan birinchi
paragrafida mulogotning noverbal komponentlari belgilari bilan ifodalangan
matnning ekstralingvistik va paralingvistik tarkibiy qismlarining semantikasi ko‘rib
chiqildi. Semiotikaning zamonaviy lingvistik ekspertizasi tilni ikki turdagi belgi
obyektlari — artikulyatsion-fonetik va grafik bilan solishtirganda ko‘rib chiqadi,
ularni izohlash uchun matnning ekstralingvistik va paralingvistik xususiyatlari katta
ahamiyatga ega. Virtual kompyuter vositachiligidagi mulogotning ekstralingvistik
va paralingvistik xususiyatlarini yaratish uchun SNKKlar tobora ko‘proq
foydalanilmogda. Ularning yaratilishi gipermatnning interaktivligi va umuman
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kompyuter vositachiligidagi muloqotga ega bo‘lgan ijodkorlik tufayli mumkin
bo‘ldi, bu yerda barcha ishtirokchilar bilan “yuzma-yuz” jonli muloqotda
foydalanadigan bir xil mulogot imkoniyatlarini amalga oshirishga intilishadi.
Zamonaviy mulogotning rivojlanishi, tabiiyki, turli xil SNKKIlarni o‘z ichiga olgan
matn lingvistik ekspertiza uchun tobora ko‘prog materialga aylanib borayotganiga
olib keladi. Biroq, tan olishimiz kerakki, hozirgi vaqgtda onlayn verbalizatsiya har
doim ham jumlalarning taklif mazmunini to‘g‘ri ifodalash bilan shug‘ullanmaydi.
Yuridik tilshunoslikda emojilarni verbalizatsiya gilish paytida so‘z va rejimning
aniq uzatilishi, aynigsa, muhimdir. Lingvoekspertologiya uchun eng giyin muammo
— bu internet mulogotsi matnining verbal tarkibini to‘ldiruvchi yoki unga hamroh
bo‘lgan dinamik (noan’anaviy) SNKK va boshga vizual vositalarning semantik
ma’nosini aniglashdir.

To‘rtinchi bobning “Internet axborot maydonidan xabarlarning lingvistik
ekspertizasini isbotlash qoidalari’ga bag‘ishlangan ikkinchi paragrafida ekspert
xulosasini tuzishda internet tarmog‘ining axborot sohasidagi xabarlarni lingvistik
ekspertizadan o‘tkazishni isbotlash qoidalarining o‘ziga xos xususiyatlari o‘rganildi.
Manbalarni tahlil qilish shuni ko‘rsatdiki, turli sudlar va turli vaziyatlarda ma’lum
xabarlarning rasmiy yoki norasmiyligi uchun turli xil talablar bo‘lishi mumkin.
SNKK norasmiy yozishmalarga xosdir va ularning ma’nolari oddiy tildagi so‘zlarga
qaraganda ancha o‘zgaruvchan bo‘lib, shuning uchun yuqori darajadagi
rasmiyatchilik talab qilinganda sudlar tomonidan butunlay e’tiborsiz qolishi
mumkin. Shu munosabat bilan huquqiy germenevtikaning an’anaviy tamoyillarini
emojilarga to‘g‘ri qo‘llash zarurati tug‘iladi. Belgining o°zini talqin qilish, bizning
fikrimizcha, ikki bosgichda amalga oshirilishi kerak. Sharhlashning birinchi
bosgichida tegishli kontekst bilan mulogotda bevosita mulogot harakatini aniglash
kerak. Sharhlashning keyingi bosqichi emoji lug‘atlari yordamida aniqglanishi
mumkin bo‘lgan va aniq kontekstni hisobga olgan holda emojilarning umumiy
qo‘llanilishiga asoslangan tegishli bayonotning ma’nosini tushunishni o‘z ichiga
oladi. Ko‘pincha ba’zi SNKKlarning ma’nosi haqgidagi savol tuhmat bo‘yicha
bahslarda paydo bo‘ladi. Tuhmat tushunchasi xalqaro huquqiy atama bo‘lib, sha’ni,
gadr-gimmati, obro‘si va yaxshi nomini himoya qilish huquglarini buzishning har
xil turlariga nisbatan umumiy atama sifatida qo‘llaniladi. Lingvistik ekspertizadan
foydalanilgan ko‘plab sud pretsedentlarini tahlil qilish SNKKning qonundagi o‘ziga
x0s ma’nosi haqida quyidagi xulosalar chigarishga imkon berdi:

1. Har ganday mulogot vositasi singari, emoji ham, qoida tarigasida, yuridik
ahamiyatga ega bo ‘lishi mumkin.

2. Emoji o z ichiga olgan matnni talgin gilish tamoyillari, odatda, oddiy matnni
sharhlash bilan bir xil.

3. Emoji bilan xabarlarni talqin qilishda nafagat uning odatiy (“lug‘at”)
ma’nosini, balki xabar konteksti va xabarni uzatish bilan bog ‘liq barcha holatlarni
ham hisobga olish kerak.

4. Emoji ma’nosi yozishmalar ishtirokchilari mansub bo ‘Igan ijtimoiy guruhga
(millat, yosh va boshqgalar) garab sezilarli darajada farq gilishi mumkin.
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5. Emojidan iborat xabar yozma shakl talabiga javob beradimi, degan savol
ochigligicha golmoqgda.

6. Hatto bitta emojidan kelgan xabar (masalan, &) ba zi hollarda taklifning
haqigiy gabul gilinishi yoki shu tarzda tuzilgan shartnomadagi “imzo” sifatida tan
olinishi mumkin.,

Ushbu bobning “Hagorat va tahdidlar bilan bog ‘liq da’volarni sud-lingvistik
ekspertizadan o ‘tkazish algoritmi” deb ¢’tirof etilgan uchinchi faslida hagorat va
tahdidlar bilan bog‘liq da’volarni sud-lingvistik ekspertizadan o‘tkazish algoritmi
optimallashtirilgan. Zamonaviy sharoitda matnni yaratish uchun kompyuter
vositachiligidagi mulogot qurilmalarida klaviaturadan foydalanish, birinchi
navbatda, yuqoridagi xususiyatlarga ega bo‘lgan va asta-sekin sof yozma shakldan
sintetik og‘zaki shaklga o‘zgarib turadigan nutq faoliyatining yozma shaklidan
foydalanadi. Shuning uchun semiotikaning lingvistik ekspertizasi tilni ikki turdagi
ramziy obyektlar — artikulyar-fonetik va grafik bilan solishtirganda ko‘rib chiqadi,
ularni talgin gilish uchun matnning ekstralingvistik va paralingvistik xususiyatlari
katta ahamiyatga ega. Virtual kompyuter vositachiligidagi mulogotning
ekstralingvistik va paralingvistik xususiyatlarini yaratish uchun endi emotikonlar va
emodzilar — ideogrammalar, piktogrammalar va kulgichlar ko‘rinishidagi noverbal
komponentlardan tobora ko‘proq foydalanilmoqda. Ular bayonotning ma’nosini
yanada boy va xilma-xil tarzda to‘ldirish, uning ifodali-intonatsiya rangini
aniqlashtirish uchun mo‘ljallangan, kirill grafikasi yoki lotin alifbosi bilan
birgalikda qo‘llaniladi, to‘g‘ridan to‘g‘ri bayonot tuzilishiga kiritilishi mumkin,
bayonot birliklaridan bo‘shliglar yoki vergul bilan ajratilgan. Ularning yaratilishi
gipermatnning interaktivligi va umuman kompyuter vositasida mulogot bilan
ta’minlangan ijodkorlik tufayli mumkin bo‘ldi, bu yerda barcha ishtirokchilar jonli,
yuzma-yuz mulogotda foydalanadigan bir xil mulogot imkoniyatlarini amalga
oshirishga intilishadi.

Emotikonlar va emojining tabiati belgilarning lingvistik nazariyasi bilan
bog‘lig. Belgi, o‘z navbatida, “ma’lum bir ma’lumotni uzatishga xizmat qiladigan
har ganday moddiy-ideal shakllanish”. Belgilar element sifatida, an’anaviy ravishda
tilshunoslikda shakl (ifoda tekisligi) va mazmun (mazmun tekisligi) sintezini
ifodalovchi so‘zlar, tasvirlar, tovushlar, hidlar, ta’mlar, harakatlar, hodisalar bo‘lishi
mumkin. Bu hodisalarning hech biri talgin gilinmaguncha belgiga aylanmaydi.
Alomatlar talgini semiotikaga xos ilm bo‘lib, uning mavzusi — belgi va belgi
tizimlarini insoniyat jamiyatida, tabiatda va insonning o‘zida axborotni saqlash,
uzatish va qayta ishlash vositasi sifatida o‘rganishdir. Tadqiqot shuni ko‘rsatdiki,
lingvistik ekspertiza paytida SNKKIarni sharhlash uchun ularning xususiyatlariga
moslashtirilgan tadgigot algoritmini yaratish kerak.

XULOSA
Ragamli muhit sharoitida protsessual-huquqgiy atamalar va kommunikatsiya
vositalarining lingvistik ekspertizasi yuzasidan o‘tkazilgan tadgiqot natijasida
quyidagi asosiy xulosalar ilgari surildi:
1. Muloqot ko‘rinishlari ragamlashib borayotgan bugungi kunda elektron
matnlar, bloglar, ijtimoiy tarmoqlar va messenjerlarda qo‘llanilayotgan protsessual-
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huquqiy terminologiyaning funksionalligi tahlili alohida ahamiyat kasb etmoqda. Bu
kanallarda huquqiy leksika ko‘pincha buzib talqin qilinadi, ma’nosi o‘zgartiriladi
yoki kontekstual siljishga uchraydi, bu esa lingvistik ekspertizani talab giladi.
2.Sud lingvistik ekspertizasi  huquqiy va lingvistik konsepsiyalar
integratsiyasi asosida shakllangan fanlararo soha bo‘lib, muayyan turdagi ishlarni
ko‘rib chigishda kasbiy tilshunoslik yordami zarurati bilan bog‘liq holda yuzaga
kelgan. llmiy doiralarda til va huquqiy normalar o‘zaro mulogotsining umumiy
gonuniyatlarini ifodalovchi “yuridik lingvistika” atamasi keng qo‘llaniladi.

3. Raqgamli diskurs shakli sifatida gipermatn huquqiy atamalarning qo‘llanishi
va talqiniga yangi sharoitlar yaratadi. Uning noan’anaviy tuzilishi va multimedia
komponentlari huquqiy mazmundagi xabarlarning turli kodlarda targalishiga sabab
bo‘ladi va bu huquqiy baholashni murakkablashtiradi.

4. Virtual muhit an’anaviy huquqiy nutq shakllarining transformatsiyasini
belgilaydi. Internet muhitida emotsional, kreativ va normadan chekinuvchi ifodalar
bilan ajralib turadigan gibrid janrlar paydo bo‘lmogda, bu esa tizimli lingvistik
ekspertizani talab etadi.

5. Gipermatnda huquqiy kreativlik va nutgiy tajovuzni baholash mezonlariga
interaktivlik, vizual vositalar (emoji, memlar, infografika) hamda so‘zsiz (noverbal)
komponentlarning huquqiy bayonot ma’nosini o‘zgartirish qobiliyati kiradi. Shu
sababli yuridik matnlarni lingvistik tahlil gilishga doir an’anaviy yondashuvlarni
qayta ko‘rib chiqish zarurati tug‘ilmoqda.

6. Jamiyatda lingvistik ekspertizaga ehtiyoj ortib bormoqda, bu ehtiyoj sud
amaliyotida matn va nutqni tahlil qilish bo‘yicha konkret vazifalarni hal qilish
zarurati hamda inson nutq qobiliyatining o‘zgarmasligi haqidagi nazariy qarashlar
bilan asoslanadi. Biroq, milliy tilshunoslikda sud lingvistik ekspertizasi
nazariyasining yetarlicha ishlab chigilmagani sababli ekspert vazifalarining
qo‘yilishi va yechim usullariga nisbatan yondashuvlar xilma-xildir.

7. Sud lingvistik ekspertizasini o‘tkazishga doir yagona talablarning mavjud
emasligi bilan bog‘liq muammolar barcha sud bosqichlarida yagona tadqiqot
metodikalarini ishlab chiqish zarurligini ko‘rsatadi. Ushbu tadqiqot doirasida
protsessual qonunchilikdagi ekspert topshiriglari bilan ularning amaliyotdagi
qo‘llanilishi o‘rtasidagi tafovutlarni bartaraf etish bo‘yicha takliflar ishlab chiqildi.
Lingvistik tahlilning umumiy tamoyillari va xususiy usullarini joriy etish, aynigsa
ziddiyatli nutqiy vaziyatlarni standartlashtirilgan baholash orgali ekspert
xulosalarining da’vogarlar va javobgarlar uchun tushunarli bo‘lishiga va sud
lingvisti sifatida mutaxassis malakasining shakllanishiga xizmat giladi.

8. Lingvistik ekspertiza o‘tkazishda matnning xususiyatiga (badiiy,
publitsistik yoki kundalik) garab tahlil yondashuvlarida tub farglar mavjudligi
¢’tiborga olinishi lozim. Bir xil lisoniy belgilarning ifodalanish shakli internet
muhitidagi mulogotda, masalan, diniy diskursda mutlaqo turlicha bo‘lishi mumkin.
Shu bois ekspert tahlil uslublari har bir matnning kommunikativ sohasi va janr-
uslubiy xususiyatlariga mos holda garab chiqilishi kerak.

9. Lingvist ekspertlarning kasbiy bilimlari hajmi va tor ixtisoslashuvi
qo‘llanilayotgan metodikalar va o‘rganilayotgan obyekt xususiyatlariga bog‘liq. Bu
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ularga til ekstremizmi, nutqiy tajovuz, haqorat, so‘kinish, yolg‘on bayonotlar, so‘z
erkinligi bilan bog‘liq suiiste’'molliklar, shuningdek shaxsning sha’ni, gadr-gimmati
va obro‘siga qilingan tajovuzlarni aniglash kabi vazifalarni hal qilish imkonini
beradi. Saviyali lingvistik tahlil nutgiy hagorat mavjudligini aniglash, uning
xarakterini belgilash va qilingan harakatni to‘g‘ri kvalifikatsiya qilishga imkon
yaratadi.

10. Elektron muhitdagi xabarlarning mazmunini to‘ldiruvchi paralingvistik va
ekstralingvistik vositalarning murakkabligi ko‘p hollarda kodlangan matnning
semantik anglanishini tubdan o‘zgartirib yuboradi. Bu mutaxassisning semantik
“dekodlash” ishini qiyinlashtiradi va elektron matnli mulogotdagi noverbal
komponentlar semantikasi va pragmatikasini yanada chuqurroq o‘rganish zarurligini
ko‘rsatadi. Tadqiqotda internetdagi konnotativ funktsiyaga ega bo‘lgan noverbal
kommunikatsiya vositalarini “mulogotning noverbal komponentlari belgisi” degan
yagona atama ostida birlashtirilishining magsadga muvofigligi asoslab berilgan.

11. Noverbal vositalarni (masalan, emoji) obyektiv talgin gilish uchun
kontekst va ularning madaniy qo‘llanish xususiyatlarini hisobga olgan lingvistik
tahlil zarur. Bu holat aynigsa tuhmat sifatida baholanishi mumkin bo‘lgan
xabarlarning turli davlatlar sudlarida har xil talgin gilinishi orgali isbotlangan. Ayni
paytda sud lingvistik ekspertizalarining katta qismi haqorat va tahdid bilan bog‘liq
ishlar bo‘lganligi sababli, tadqiqotda bunday ishlar bo‘yicha ekspert tahlilini
bosgichma-bosqgich tashkil etish algoritmi ishlab chiqildi. Bu ekspert ishining
samaradorligini oshiradi va ortiqcha harakatlarning oldini oladi.

12. Tadgigot natijalari shuni ko‘rsatadiki, kompyuter vositachiligidagi
mulogotda nutqiy tajovuzning (xususan, tahdidlarning) turli ko‘rinishlarini
aniglashda ekspert-lingvistlar hamjamiyatini qo‘llab-quvvatlash zarur. Buning
uchun turli tajovuz holatlari misollari, ularning talginlari va noverbal
kommunikatsiya komponentlari tushuntirilgan onlayn platforma yoki elektron
ensiklopediya yaratish taklif gilinmoqgda. Bu amaliyot tahlilni yengillashtirish va
standartlashtirishga xizmat giladi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu JokTopa Hayk (DSc))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl AuccepTranuu. B MupoBom
A3BIKO3HAHWM  JIMHTBUCTHYECKAass  JKCIEPTU3a  CUYUTAETCS  OJHUM U3
VWHTEPAUCUUIUIMHAPHBIX (MEXIPEIMETHBIX) HAPABICHUI, BO3HUKILEE B MPOLECCE
B3aMMOUMHTETpali cdep mpaBa, HUGPOBBIX TEXHOJIOTUH U KOMMYHHUKAIUH,
NPU3BAHHOE HA OCHOBE HAYYHBIX KPUTEPUEB B SI3BIKE OLEHUBATH COJACPIKAHUE,
HazHadeHue U (OpMy TEKCTa, ONPEAENATh €ro IpPaBOBblE, COLMAIBHBIE U
KyJbTYpHBIE AaCIEKTBl. B  ycCloBHAX cTpemMuTeNnbHOro pas3Butus IMHTEepHET-
IPOCTPAHCTBA U HU(POBBIX KOMMYHUKALIUN TEKCThI, pa3MELICHHBIE B COLIMATIbHBIX
ceTsx, Onorax, popymax U JIpyrux UHTEpHET-TUIaT(OpMax, CTAHOBITCS 00bEKTOM
aHaJIn3a JMHTBUCTUYECKOW AIKCHEPTU3bl. JlaHHBIE TEKCTHI MPEACTABISIIOT COOOM
CJIO)KHBIE CEMHOTHYECKHE CTPYKTYpPbl C OCOOEHHOCTSMU YCTHOM, MUCBMEHHOW U
KOJUPOBAHHOW KOMMYHHUKALIMM, 4YTO TpPeOyeT HOBBIX TEOPETUUYECKUX U
METOJO0JOTUYECKUX MOAXOA0B K HX JMHIBUCTHYECKOMY aHanu3y. Pacmmpenue
pPaMOK 3KCHEPTHOM MPaKTUKH, OXBATHIBAIOIIEH BUPTYyaJIbHBIE IHUCKYPCHI, JEJIAeT
HEO0OXOAUMBIM MEPECMOTP TPAAUIIMOHHBIX KJIaCCU(UKAIIMI U IPUHIIMIIOB pEYEBOI
VMHTEPHPETALNH B FOPUINYECKOM KOHTEKCTE.

B mupoBoii cyfeOHON MpPaKTHKE BO3PACTAET MOTPEOHOCTh B OOBEKTUBHBIX,
Hay4YHO OOOCHOBAHHBIX MHCTPYMEHTAX JIMHTBUCTHYECKOW JUArHOCTUKHU M OLEHKH
IOPUIMYECKN 3HAUMMBIX PEUYEBBIX aKTOB. JTO OOYCIOBJIEHO HE TOJBKO POCTOM
KOJIMYECTBA PEUEBBIX MPaBOHAPYILIEHUH, COBEPIIAEMbIX B LIU(PPOBOIl cpeie, HO U
HEOO0XOMMOCTBIO 3aIUTHI PaB I'PaX/1aH OT MPOU3BOJIBHOIO TOJKOBAHUS CMBICIIOB
B IyOnuuyHOM peun. B  ycioBuAx AeMOKpaTH3allud KOMMYHHMKAI[MOHHBIX
IPOCTPAHCTB, KOrja cBoOOJa cioBa Bce OOJbIIE NEPECeKaeTcs C BOIMPOCaMHU
OTBETCTBEHHOCTH, HTHUKM U TPAaBOBOTO PEryJUpPOBaHUs, CTAHOBUTCS Bce Oolee
OUYEBHJIHOM HEOOXOAUMOCTh ITyOOKOTO HAYYHOrO MOHMMAaHUS MPOLeCCyaIbHbIX U
IPaBOBBIX TEPMHHOB MW CPEICTB UU(POBOM KOMMYHHKAIMU, 4YTO TpeOyeT
CUCTEMHOT'O MOJX0/Ja, OCHOBAHHOTO Ha COBPEMEHHOM MPAKTHUKE U JTOCTHKEHUSX
KOMITbIOTEPHON JTMHTBUCTHKHU.

B V30ekucrane NUMHTBUCTUYECKAs 3KCHEPTH3a KAaK MPUKIAIHAS Hay4dHas
JUCUUIUIMHA em€ HaxonuTrca Ha drtane (opmupoBanus. HecmoTps Ha
UCCJEIOBAHMS, TPOBOJUMBIE TAaKHUMH  IOPUJMYECKUMH UM SKCHEPTHBIMHU
yUpexACHUSIMU, Kak PecryOnmukanckuii ieHTp skcneptussl pu Bepxosaom Cyne
u Beiciias mkona cyzaeil, BOIpOChl METOJAOJIOTMH, TUIOJOTMM U MHTEPHPETALHUA
peueBbIX (PAKTOB B MHTEPHET-MIPOCTPAHCTBE HE MOITYYHIIN JOCTATOUYHOM pa3paboTKu
Ha akagemudeckom ypoBHe. Ilpesmpent Pecrmybnuku VY30ekucrtan I[IlaBkar
Mup3uéeB 0COOEHHO OTMETHIT «BaXKHOCTh MHTETpallii MH(POPMAITUOHHBIX CHCTEM
CYIOB M BCEX MPUYACTHBIX OpraHU3aluii, HEOOXOAUMOCTh PACIIMPEHUS JTaHHBIX
pabot, 3¢ (HEeKTUBHOTO COMNpPsKEHU HH(OPMAIIUU PABOOXPAHUTEIBHBIX OPraHOB C
CyJlaMu»', TOAYEPKHYJ, YTO TPAKJAHE JOKHBI OLILYIIATh BIUSHHUE MPOBOJIUMBIX

10 Copemanue IMpesumaenra PecnyGnuku Y3oekuctan [ Mup3uéepa o Mepax 110 JajibHelIeMy COBEPLIEHCTBOBAHHIO
CyneOHOW JesTeNbHOCTH, IOBBIIICHNIO YPOBHSA OTKPHITOCTH U M dpoBm3anmu ot 27 despans 2025 roga o Mepax 1o
JATbHEHIIIeMy COBEPIIIEHCTBOBAHUIO Cy/1eOHOM AEATENbHOCTH, MOBBIIICHHIO YPOBHA OTKPBHITOCTH M U(DPOBU3AINH
IInttps://president.uz/oz/lists/view/7911
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pedopm B cBoeil xu3HU. B cBsizu ¢ 3TUM JaHbl mopydeHus Mo 3QQpeKTuBHON
UHTETpaluu 0a3 JaHHBIX MPABOOXPAHUTEIBHBIX OPTaHOB C CyAeOHOW CHUCTEMOM.
OTCyTCTBHME YCTOMUYMBBIX TMOAXOJOB K aHaIW3y IUPPOBBIX TEKCTOB H
OTHOCUTEJIbHAS MAJOYUCICHHOCTh JUHIBUCTUYECKUX HMCCIEIOBAaHUN B CyJeOHOM
OpaKTHUKE OOYCJIOBIMBAIOT AKTyaJllbHOCTh W BOCTPEOOBAHHOCTH JaHHOM
JUCCEPTALMOHHON PaOOTHI.

Hacrosimee auccepTallMOHHOE HCCIEAOBAHUE B ONPEIEICHHOW CTENEHU
CIIYXKUT peajd3alliu 3aJlay, HaMedeHHbIX B Yykazax [Ipesunenrta PecmyOmnuku
V36ekuctan I[1Y-5046 or 19 mas 2017 r. «O wmepax Mo jJanbHeumeMmy
COBEPILIEHCTBOBAHUIO MEXHAIIMOHAIBHBIX OTHOIICHUH U JIPY’KECTBEHHBIX CBA3EH C
3apyOexkHbIMu cTpaHammuy, [1Y-5847 ot 8 oktsa6ps 2019 roga «O06 yTBepKaeHUN
KoHuenuuu pa3BuTusi CUCTEMbI BbICIIEro oOpa3oBaHusi PecryOnuku Y30ekuctan
10 2030 roma», ITV-5850 ot 21 okta6ps 2019 roma «O Mepax Mo KOpEHHOMY
MOBBILICHUIO MPECTUXkA U CTaTyca y30€KCKOTO S3bIKa KaK IOCy1apCTBEHHOTrOY, [1Y-
60 ot 28 suBaps 2022 roma «O wHoBou Crparermm pa3BuTusi PecmyOnmku
VY36ekucrtan Ha 2022-2026 roap», [1Y-158 ot 11 centsiopsa 2023 r. «O cTpateruu
«Y30exucrana o 2030 roxga», nocranoBiaenusax [1I1-3775 ot 5 uronsa 2018 r. «O
JOTIOJTHUTENBHBIX MEpax M0 MOBBIIIEHUIO KayecTBa OOpa30BaHHS B BBICIIUX
y4eOHBIX 3aBEACHUSAX U OOECIEUEHUI0 MX aKTUBHOTO YYacTHUsl B pEaju3yeMbIX B
cTpaHe mupokomacitTadHbIX peopmaxy, I111-4125 ot 17 suBaps 2019 1. «O mepax
M0 JaJIbHEHIIIEMy COBEPIICHCTBOBaHUIO CcyAeOHON skcneptusbly, [III-5117 ot 19
Mast 2021 roma «O mepax Mo BbIBOAY NOMYJIAPU3ALUUUA U3YYEHUS HWHOCTPAHHBIX
A3bIKOB B PecnyOnuke VY30€KMCTaH Ha KauyeCTBEHHO HOBBIM YpPOBEHBY», B
[Toctanonennn Kabunera MunuctpoB PecnyOnmuku Y30ekuctan ot 28 okTsOps
2021 roma Ne 662 «O6 yrBepxkaeHun IlonoxkeHus O TOPSIKE MPOBEACHUS
JIMHTBUCTUYECKOM AKCIIEPTHU3bI IPOCKTOB HOPMATUBHO-TIPABOBBIX aKTOBY» U APYTHUX
HOPMATHBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAaX, KaCaroUIMXCsl JTAHHOU JESTENbHOCTH.

CooTBeTcTBHE MCCIEI0BAHUS NIPHOPUTETHHIM HANPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKM M TEXHOJIOTHH B pecnyO/juke. /[aHHOE€ HCCIEIOBAHUE BBHIITOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C NPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM PA3BUTHS HAYKH U TEXHOJOTUU
pecnyOnuku 1. «Ilytu dopmupoBanus CUCTEMbl WHHOBALIMOHHBIX HIEH U UX
peanu3anuy B COLUMAIBLHOM, MPAaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJbTYPHOM, JTYXOBHO-
MPOCBETUTENILCKOM Pa3BUTUU MH(POPMALMOHHOTO OOUIECTBA U JEMOKPATUYECKOTO
rocyaapcTBay.

0030p 3apy0esKHBIX HAYYHBIX HCCJIEIOBAHMH IO TeMe auMccepranuu’,
Hayunble wuccnenoBaHusi, HalpaBlICHHblE Ha MW3YYEHUE JIMHTBUCTUYECKOU
HKCIIEPTHU3bI TPOLIECCYATBHBIX OPUINYECKUX TEPMUHOB M CPEJICTB KOMMYHHUKALUU
B 1enoM, KoHuenuuu cOoBEpIIEHCTBOBAHUS 3aKOHOTBOPYECKOW IEATENBHOCTH U
3aKOHOJIATEIBHBIX MPOOJIEM, TIPOBOISTCS B BEAYIIIUX MUPOBBIX HAYUHBIX IIEHTPAX U
BBICIIIMX Y4YCOHBIX 3aBeicHHsX, B yacTHOcTH, B The Institute of Law (KHP); The

10630p 3apy0exHBIX HaydHBIX WCCIIEJOBaHMH TO TeMme jucceprammu: https://gruterinstitute-org.translate;
https://www.universityofcalifornia.edu/;https://www.socialsciences.manchester.ac.uk/manreg/; https://www.ukri.org/
councils/esrc/; https://www.parliament.uk/site-information/azindex/parliamentary-office-of-science-and-technology;
https://www.fondation-droitcontinental.org/en/;https://www.uottawa.ca/en;

https://www.meiji.ac.jp/cip/english/research/cluster/iplpi.html; https://instudy.uz/universitety/the-university-of-law/
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Manchester Centre for Regulation and Governance, Intellectual Property Law and
Policy Institute at Meiji University, University of California (CILIA), Gruter Institute
for Law and Behavioral Research, Continental law Foundation (®panmms),
Economic and Social Research Council, Parliamentary Office of Sciyence and
Technology (Bemukoopuranus), The University of Ottawa (Kanana), Congressional
Research Service, Institute of Legal Studiyes at Kansai University (SAnonus), The
National Assembly Research Service (Pecnyommka Kopest), B LleHTpe mpaBoBbIx
I/ICCJIGILOBaHI/II\/’I N Pa3BUTHA 3aKOHOAATCIILCTBA, HHCTI/ITYTG 3aKOHOAATCIIbCTBA U
cpaBHUTENIbHOTO TpaBoBeneHus (Poccus), a Takke B 00pa3oBaTelIbHBIX
opraom3anuax MW HCCICOAOBATCIIBCKUX MNCHTPAX, TAKHUX KaK MG}KIIYHapOI[Ha}I
nuHrBUCTHYeCcKas accormanus (International Association of Linguistics) (CILIA);
MesxayHapoaHoe o01iecTBo ropuanueckoit muareuctuku (International Language
and Law Association) (I'epmanwusi); EBpomelckuii LEHTp HOPUIMYCCKOM
muHrBucTUkA (benbrus); MexayHapoaHbIi MHCTUTYT MpaBa U JIMHIBUCTUKU
(International Institute of Legal and Linguistic Studies) (BemukoOpurtanus);
MesxayHapoaHas accouuarus cyaeonoi muarsuctuky (International Association of
Forensic Linguists) (CIIA); B HammoHalbHOM yHHBEpCHUTETE Y30CKHCTaHAa;
TamkeHTCKOM TroCyAapCTBEHHOM HOPUANYECKOM YHHBEPCUTETE; AKaIeMHH HayK
PecnyOnuku Y36ekucran; Y30€KCKOM rocyJapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE MUPOBBIX
SI3BIKOB, TamkeHTCKOM rocyaiapCTBCHHOM YHUBCPCHUTCTC BOCTOKOBCIACHUSA
(Y306ekucran) .

B PE3YIBTATC TCOPCTUUYCCKUX U IMPAKTHYCCKHUX HCCJIGIIOBaHPlﬁ, IIPOBOJANMBIX
BO BCCM MHUPC YKA3aHHBIMHA O6paSOBaTeJII>HBIMI/I YUYPCIKACHUAMU U OpraHru3aluAaMN
B IIEJISIX MOBBIIICHUS 2(PPEKTUBHOCTH HMHCTUTYTa CYJICOHOM JIMHTBHCTHYECOMN
9KCIICPTHU3LI B SaKOHOTBOp‘-IeCTBe, AJOCTHUTHYTBI 3HAYUMBIC HAYYHBIC PC3YJIbTAThI, B
9aCTHOCTH, IIPOBOAATCA O6IHI/IpHBIe HCCIICAOBAHUA 110 H3YYCHHIO BOCIIMTAaHHA
MNOBCACHMA  YCJIOBCKa IOCPEACTBOM HpaBOBOﬁ OLICHKH, OCHOBAHHOM Ha
JIMHTBUCTUYCCKOM OIIBITC, HAITPABJIAA €T0 B CTOPOHY OTBETCTBCHHOCTH, KYJIBTYPhI
U HpaBcTBeHHOU 3penoctu (Gruter Institute for Law and Behavioral Research);
HEOOXOJAMMOCTH CO3JaHUsl OHJAWH HMH(POPMALMOHHBIX CHUCTEM M CEpPBHUCOB
MOAJCPKKU TMPEJICTaBUTEIEH HAYyYHOTO M JKCIEPTHOrO COO0OIIecTBa s
COBEpILICHCTBOBAHUS JTMHTBUCTHUYECKOM dKcTiepTH3bl B cyaax (Parliamentary Office
of Science and Technology); co3manust enMHON CHCTEMBI JTUHIBUCTUYCCKUX
UCCJICIOBAHUM TIO  OIEHKE HEeBepOalbHBIX JIMHTBUCTUYECKHX  (DAKTOpOB
BUPTYaJIbHOTO MHpa, BIUSIOIIMX Ha coiranbHbie oTHomeHus (The University of
Ottawa); BO3MOXKHOCTH PEIICHHS NPOOJEM pa3IMYHBIX IMOIXOJ0B K OILECHKE
CUMBOJIMYCCKNX 3HAKOB KOMMYHHUKAIIMKM B 3aBUCUMOCTH OT HAIIHMOHAJIBHOIO
MCHTAJIMTCTAa HA OCHOBC COTPYAHHYCCTBA MCKIAYHAPOAHBIX JOKCIICPTOB B
pasnmnunbix obmactsax (Institute of Legal Studies at Kansai University); 3amau
HAYYHO-UCCJIENOBATEIBbCKUX  YUPEKICHUW TI0  BOIPOCAM  TEOPETUYECKOTO
000CHOBaHHUSA AJIropruT™Ma INpOBCACHHUA SKCIICPTHBIX onepaunﬁ U UX METOANYECCKOT'O
obecneuenus (The Institute of Law); meTogomoruu onpeaeneHus HEOOXOAMMOCTH
MPAaBOBOIO  PETYJUPOBAHUSI  OTACJIBHBIX  OOIIECTBEHHBIX  OTHOILICHUM B
MPAaBOTBOPYECTBE C YYETOM OCOOCHHOCTEM HX COIMATIbHO-3KOHOMHYECKOTO
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pazButus (LleHTp NpaBOBBIX UCCIENOBAHMM M Pa3BUTUS 3aKOHOAATENLCTBA);
MexaHu3Ma oOecreueHrnss HaydYHOH OOOCHOBAHHOCTH 3aKOHOIPOEKTOB ITyTEM
dbopMHUpOBaHUS ONTUMATBFHOW MOJIETHN B3aUMOCBSI3U HAyKu U nipaktuku (MHCTHTYT
3aKOHOJATEIbCTBA MW MAPIAMEHTCKUX HccieqoBaHuid npu Ommit  Maxkiuce
PecnyOnmuku ~ V30ekucraH), TakKe 1O  JUHTBUCTHYECKOM  DKCHEPTHU3E
MPOIECCYyaTbHBIX IOPUANYECKUX TEPMUHOB U CPEICTB KOMMYHHKAIINH, IEPEBOAY U
JIMHTBUCTUYECKOM IKCIIEPTU3E IOPUTUUECKUX TEKCTOB, TUHIBUCTUUECKOMY aHAIIU3Y
IOpUJIMYECKUX TEPMUHOB M CpPEACTB KOMMYHHMKAallUM HAa BOCTOYHBIX SI3bIKAX,
JIMHTBUCTUYECKHAM ACHEKTAM IOPUIUYECKUX TEPMHHOB U CPEICTB KOMMYHHKAIIUH B
pamkax EBporneiickoro Coro3a, IMHTBUCTUYECKOMY aHAJIU3Y IOPUINYECKUX TEKCTOB
U TIPOLIECCYaTbHBIX TEPMHUHOB, HCIIOJIb30BAHUIO S3bIKA B CYIOIIPOU3BO/ICTBE.
CreneHb M3y4eHHOCTH NPOoOJeMbl. B 0T€YECTBEHHOM Hay4HO-IIPaBOBOM

MPOCTPAHCTBE MPEANPUHUMAIOTCS LIEJICHAIIPABIICHHBIE YCUIIHS IO TEOPETUUECKOMY
OCMBICJICHUIO U COBEPIICHCTBOBAHUIO MEXaHU3MOB JIMHIBUCTUYECKON AKCIEPTU3bI
MPOIECCYyaTbHO-TIPABOBBIX TEPMHUHOB M CpPEACTB KoMmMmyHHKaruu. Ocoboe
BHUMaHHE VYJENSETCS BOMNPOCAaM HOPMATUBHOM perjaMeHTAIluu  MOpsaKa
Ha3HAYEHUS W TPOBEJCHHUSA DKCIEPTHHIX HCCIEIOBAaHUM B paMKax CyaeOHOTO
npoiecca. OJTO CBUIETENbCTBYET O BO3pACTAIOLEM HWHTEpece K JIaHHOU
npo0JieMaTHUKE CO CTOPOHBI KaK IOPUCTOB, TAK U JTUHTBUCTOB.

3apyOexHble yueHble, Takue kak Co.Daoyi, A.Singh, J.Pet, M.A.Halliday, Van
Dijk, Robb Alice, R.Jaidev, M.Crystal, V.Danesi, E.Goldman®, usyuaiu Takue
BOIPOCHI, KAK MOTYT JIM YMOJI3U OBITh KJIEBETHUYECKUMHU, paciiupoBKa U3MEHEHUN
AMOJ3U B CyJlax, COMAIIbHASI CEMHUOTHYECKAsA IEPCIEKTUBA, SI3bIK KaK COLIMAJIbHAS
CEMHUOTHKA, COLIMAIbHASA UHTEPIIPETALMS A3bIKA U 3HAUEHUS, P€Ub U MAHUIYJIALINS,
KaK MCIOJIb30BAHUE SMOJI3M 3aCTaBIIsIeT I0JIb30BaTENII UTHOPUPOBATH AMOILUU,
nejaroruyeckue OJOTH TOTOBST CTYACHTOB K MEXKYJIbTYpHOMY OOIIEHHIO Ha
r100agbHOM pabodyeM MeCTe, SI3bIK U MEXKYJIbTypHash KOMMYHUKAIMs, 00y4eHue
WHTEpIIpEeTallui COOOIIEHUI 5MOJ3U B CyJ€, CEMHOTHKAa 5MOJ3M U POCT
BU3YaJIbHOTO S3bIKA.

VYuennie ctpan CoapyxkectBa HeszaBucumbix I'ocygapctB (CHI'), Takue kak
H.J. T'ones, E.W. I'angmmna, K.U. bpunes, A.I'. bparuna, N.B. bensesa, A.H.
bapanos, H./I. ApyttoHoBa, ¥Y.Y. Aaucumona, A.M. [InotHukosa, B./{. Hukumms,

12 Daoyi Co. v. Liu, Shenzhen Intem. People’s Ct., Guangdong Province, China (2019).; Singh A. Can an emoji be
defamatory? The case of Burrows v Houda // Insights. 2020. Sep 7. https://altadvisory.africa/2020/09/07/can-an-
emoji-be-defamatory-the-case-of-burrows-v-houda/; Pei J., Cheng L. Deciphering emoji variation in courts: a social
semiotic perspective // Humanities and Social Sciences Communications. 2022. Vol. 9. Art. No. 445. P. 1-8; Halliday
M.A K. Language as social semiotic: The social interpretation of language and meaning. London: 1978. 256 p.; Van
Dijk. T. A. Discourse and manipulation / T. A. van Dijk // Discourse and Society. 2006. Ne 17 (2). 359-383 p.; Robb
Alice. “How Using Emoji Makes Us Less Emotional.” Newrepublic.com. The New Republic, Web. 19 Nov. 2014 //
https://www.english.uga.edu/sites/default/files/2014-2015%20Barnett2015_Davis_Scott.pdf; Jaidev R. How
pedagogical blogging helps prepare students for intercultural communication in the global workplace // Language &
Intercultural Communication. 2014. Vol. 14. Issue 1. P. 132-139; Crystal M. A., Ververs B., Khan M. The faces of
justice: a study of the interpretation of emoji messages in the court process. 2021. URL:
https://ouci.dntb.gov.ua/en/works/7Wdndp54/; Danesi M. The semiotics of emoji. The rise of visual language in the
age of internet. New York: Bloomsbury Academic, 2016. 208 p.; Goldman E. Emojis and the Law // Washington Law
Review. 2018. Vol. 93. P. 1227-1291, 1227.
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MLJL. TlogkatuinHa®, uccaeaoBaau BOMPOCHI IO COBEPLIEHCTBOBAHNUIO MEXaHU3Ma
CONIPOBOXKJICHHSI JINHTBUCTUYECKOW OKCIEPTU3bI, TEOPETUYECKUM aCIIEKTaM
IOPUIMYECKON ESATENBHOCTH €CTECTBEHHOIO A3bIKA, METOJOJIOTUYECKUM OCHOBAM
HayKH Cy1eOHOM peun, TEOPETUYECKOM TMHTBUCTUKE U Cy1€OHON JIMHTBUCTUYECKOM
DKCHEPTU3E, HWCIOJb30BAHUIO CIIENUAIBHBIX JIMHIBUCTUYECKUX 3HAHUM IIpU
PACKpBITUHA M PACCIEIOBAHUU IPECTYIUIEHUNA JSKCTPEMUCTCKOW HAIIPABICHHOCTH,
(dbeHoMeHy peueBOM MAHHUITYJALNUU, JTUHTBUCTUYECKUM M TPABOBBIM aCIEKTaM,
JMHTBUCTUYECKOM JKCIEPTU3€ TEKCTa, CEMAHTUYECKUM MCCJIEAOBAaHUAM B
NApPAIMHTBUCTUKE, TEKCTOJOTMH U CYACOHO-JTMHTBUCTHYECKOM SKCHEPTU3E O
npo0semMe Kpeoaru30BaHHBIX U THOPUHBIX TEKCTOB, CYJACOHOW JIMHTBUCTUYECKOU
AKCHEPTU3E IKCTPEMUCTCKUX MaTEPHUATIOB.

Cpenu y4eHbIX Halled pecmyOnuku®, Takue ydeHsle kak X. Oaunkopues, X.
C. XaiiutoB, H. A. Conuena, X. M. I'amxues, M. T. Kyp6anoBa, A. V. Xanmuios, A.
MyprazaeB, A. Xynoibepaues, b. . Counos, H. Maxmynos, C. Ycmonos, 1.
3usmyxamenona, L. KydyumMoB Hay4yHO-TEOpETHUECKH MCCIEAOBAIN IIPABOBBIE U
OpraHU3allMOHHBIE OCHOBBI CYA€OHON JUHIBUCTUYECKON HKCIEPTU3BI, BOMPOCHI
COBEPLIEHCTBOBAHUS AEATEIBHOCTH dKCIEPTHOM rpynibl. CieyeT OTMETUTD, 4TO

18 Tones H. /1. TeopeTudeckue acleKThl OPHANIECKOTO ()YHKIIMOHUPOBAHUS €CTECTBEHHOTO s13bIKa // Pycckuil a3bIk:
ucropuyeckue cyib0bl u coBpeMeHHOCTh: MaT. 111 Mexnynaponsoro konrpecca. M.: MI'Y. 2007. C. 779 — 780;
lamsimunaa E. Y. MeToo70ruyeckie 0CHOBBI CyIeOHOTO pedeBeCHUs © TuC. ... I-pa ¢unoa. Hayk : 10.02.21. M.,
2003. C. 210; bpunes, K. 1. TeopeTndeckas JMHTBUCTHKA U CyAeOHast TMHTBUCTUYECKASI DKCIIEPTU3a: MOHOTpadus /
K. U. bpunes; non pen. H.J[. T'oneBa. — bapuayn: Antl'TIA, 2009. 252 c.; bparuna A. I'., Mamaes H. 1O., Mausuun
I1. A. IlpuMeHeHNe CHeNUaIbHBIX JIMHIBUCTHIECKUX MO3HAHMH NPH BBIBICHHH W PAcCICIOBAaHUY NPECTYIUICHUH
9KCTPEMHUCTCKOIM HAIPaBICHHOCTH: ydeOHO-MeToamdeckoe mocobume. bapraym, 2011; bensesa U. B. deHomeHn
peUeBOil MAHUITYJISALINH: JTHHTBOIOPHINIECKUE aCTIeKTHI: IUC. ... TOKT. puion. Hayk. Poctos, 2009. 374 c.; bapanor
A. H. JIuarBucTryeckas SKCIepTH3a TeKCTa: TSOPHs U MpakTHKa: yued. mocodue. M.: @mmaTa; Hayka, 2007. C. 399;
Apytionosa H. JI. SI3bIk 1 Mup denoBeka. 2-e u3ll., ucrp. M.: S3biku pycckoit KynbTypbl, 1999. 896 c.; AHucumoBa
E. E. [TapanuHrBUCTHKA U TEKCT (K MPpoOJeMe KPeoIM30BaHHbBIX U TMOPUIHBIX TEKCTOB) // Bompocs! s3bIKO3HaHNS,
Nel, 1992. C. 71-78; IlnotHukoBa A. M. u ap. CeMaHTHYECKUE HCCIICOBAHUS B CYJACOHOW JIMHIBHCTHYCCKOM
IKCIepTH3e: MeToauueckoe mocooue / A. M. Ilnotuukosa, B. O. Kysuenos, . 1. Caxenun [u ap.]; mox pen. C. A.
CmupaoBoit. Mocksa, 2018; Hukumma B. J[. Teoperndeckne M OpraHM3allMOHHO-TIPABOBBIE aCIEKTHI CyIeOHOM
HKCHEPTHU3B MAaTEPHATIOB PEIUTHO3HOTO XapaKTepa IKCTPEMHUCTCKON U TEPPOPUCTHYECKON HANIPABIEHHOCTH: JIUC. ...
KaHa. ropun. Hayk: 12.00. 12. M., 2019; Ilomxatmnura M. JI. CyneOHas JIMHTBHCTHYECKas SKCIEpPTH3a
AKCTPEMHUCTCKHX MaTepuanoB: MoHorpadus / mox pea. E. U. lNansmmnoit. M.: Opautundopm, 2013. C. 27.

1% Opunkopues  X. KoHyH JoMMXanapuHM WIMHM-XYKYKHH OKCIIEPTM3a KHJIMLIHK TAKOMULIALITHPUII  //
KoHyHUMIMK XyXOKaTIapuHM — 9KCHEepPTH3a KWIMII — MyaMmMMoJapH. MnMuit-amanuii ceMuHap Marepuaiapu.—
Towkent, 2005. — b. 27; XaitutoB X. KoHyH WKOIKOpJIUTIHAa IOPUAMK-JIMHIBUCTHK SKCHEPTU3a YTKA3UIIHUHT
TAIIKWINA Ba XyKykwi Macamamapu. Mosorpadpus. Tomkent 2012. — b.50; CommeBa H. A. OOGocHoBaHue
JUHTBUCTUYECKHX U IIPABOBBIX ACHEKTOB MOJUTHUYECKHX TEKCTOB. Cy-cuécaTiulyHOCIUK-TUHIBUCTUK KCIIEPTHU3ACH.
OkcnepTiap yuyH yciyouir kymianma. — Tomkent, 2015; TamkueB X. M. HekoTopble acHeKTHl MONYYECHHS
1H(POBBIX TOKA3ATEIBCTB TIPH MCCIISAOBAHNN MOOHIBHBIX YCTPOIMCTB “Y30eKHCTOH Cy/ 9KCImepTu3ach” XyKyKHid,
WKTAMOUH, WiMHAN-amaiuii xypHamm. 2021, — Ne2; Xamumos A.Y. Cyna-skcrepTu3sa coXacuaa MyCTaKHILIMK OepraH
MMKOHMATIAP / “Y36eKHCTOH Cy[ SKCrepTH3ach” XyKyKHil, IKTHMOMH, HiMmi-amamuii sxypHamn 2021.Ne2;
Murtazaev A. HopMaTuB-XyKyKHH XyX¥OKaT/Iap MATHUHY JIMHTBUCTHK KCIIEPTH3a KWIMITHUHT Typiapu/ C¥3 caHbaTi
XanKkapo OSKypHaid 6 oxwmnm, 3 con.; XymonOepameB A. HopMaTuB-XyKykKHi XyXokatiaap JOHHXalapuHU
JKCMepTH3aaH YTKA3HII TapTHOW Ba YHHUHT amanuii axamusatu /Demokratlashtirish va inson huquqlari — 3/2022;
Counos b.1. CoBpeMeHHBIE METOABI OCYLIECTBICHUS PEIUTHOBEUECKON IKCHEPTU3bl MAaTEPUATIOB PEIIUTHO3ZHOIO
coxepkanus/ X.Sulaymonova nomidagi Respublika sud ekspertizasi markazi tashkil etilganligining 70 yilligi
munosabati bilan tashkil etilgan Sud ekspertizasi: Kecha va bugun ilmiy-amaliy konferensiya materiallari (30-iyun —
1-iyul 2021-yil); Mahmudov N, Rafiyev A., Yo‘ldoshev I. Nutq madaniyati va davlat tilida ishyuritish. — T., 2014.;
Yemonos C. FOpuctaunr HyTK Maganusata. — 1., 2007.; 3usimyxamenona 111, I'ynsmosa I'. FOpucTHuHT €3Ma HYTKH.
IOpuank komnexnap yuyH VkyB kymianma. — T., 2017.; Kyuumos 1. HopmaTuB-XyKyKuii XyxoKatiaap JoMuxaiapu
JIMHTBHCTHK 9KCTEpTH3aMaH yTkasum / Meromuk kymmanma. — T.: V36exucron PecryGmukacu Amisi Ba3HpPINTA
FOpuctnap manakacuan ommpui Mapkasu. “TAMADDUN”, 2022. — 32 6.
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YHCII0 PyHIAaMEHTAIBHBIX TMHTBUCTUYECKUX UCCIIE0BAHUI OTEUECTBEHHON HAYKH,
3aTparvBaoIIUX MPOoOJIEeMbl THHIBUCTUYECKOM SKCIEPTU3HI B Cy1I€0HOM MpoIiecce,
CPaBHUTENBHO HEBENMKO. Cpeau HUX MOKHO OTMETUTH TpyAbl b. Menrnuesa, M.A.
AsumoBoii, JI.C. Xynaitbepranosa, C.O. boitmupzaeBoii, M.X. XakumoBoii, X.
MycCynMOHOBOM U IPYTHUX YYEHBIX . B HacTosI1Iee BpeMsi paCcTyIMM HHTEPEC K 3TOU
TE€ME MOYKHO YBHJIETh B CTaThsIX, OMyOJIMKOBAaHHBIX B )KypHaJIaX, M MMyOJIUKAIUSIX B
HNurepuere. JI. Typaesa, 3.A. Yimacxomxaes, 2.D. KOcynosa, 11I. Mamananues,
®. Caupnona, I'.C. XoramoBa, 2. Cobupona, I11. I'ymomora, H.A. JIxxymaHusizoBa,
I'.X. XacaHoBa'®* MONBITATUCH MOAPOOHO U3YUYUTh MEXAHW3M JIMHIBUCTHUYECKON
AKCIEPTU3bl, pa3paboTaTh METOAUYECKHE PEKOMEHIAlMU U aJrOpUTM €€
IIPaKTUYECKOIO IPUMEHEHUS.

B psine wuccienoBaHuii, BBINOJHEHHBIX YYEHBIMH, OCHOBHOE BHHMAaHME
yAEISeTCsl MPABOBBIM acleKkTaM CyAeOHOM JMHIBUCTHKU. OJHAKO B yKa3aHHbIX
paboTax HEJOCTATOYHO OCBEHIEH BHYTPEHHUH MEXaHU3M OCYILECTBIICHUS
JIMHTBUCTUYECKON HKCIEPTU3bl CKBO3b MNPU3MY COOCTBEHHO JIMHIBUCTUYECKHX
kareropuil. OTCYTCTBHE KOMILUIEKCHBIX HAay4HBIX HCCIEAOBAHMI, OXBATHIBAIOIINX
CyJ1IeOHO-JIMHIBUCTUYECKYIO SKCHEPTU3Y € YYETOM KaK IOPUIUYECKOTO, TaK M
JMHTBUCTUYECKOTO  aCMEKTOB, MOJYEPKUMBAET HAYYHYH0 3HAYUMOCTh U
aKTyaJlbHOCTb TEMBI JAHHOW JUCCEPTALMOHHON paOOTHI.

CBs3b AUCCEPTALMOHHOTO uccJie[0BaHusA c HAYYHO-
HCCJICI0BATEIbCKMMH  IUIAHAMM ~ BBICIIEI0 Y4eOHOIo 3aBeleHusi, TI/e
BBINIOJIHEHA auccepranusi. JluccepraumoHHass paOoTa BBINOJIHEHA B paMKax
HAy4HO-UCCIIEI0BATEIbCKOIO IJIaHa byXapckoro rocyapcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
no Tteme «D(PPexkTHBHOE UCIMOIB30BAaHUE OO0pa30BaTEIBHBIX PECYPCOB MPHU
W3YYEHUU MHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY.

1> Mengliyev B. Amaliy filologiya istigbollari va uning “Davlat tiLi to‘g‘risida”gi Qonun ijrosiga uyg'unligi
imkoniyatlar eshigining“kalit”i. Ma’rifat gazetasi.2015yil 10-oktabr; AsumoBa M.A. V36ek THULIard rasera
MaTHJIapU Ma3MyHHH NEpUENIUSICHHUHT TICUXOJMHIBUCTHK TaAKuku: Duios. ¢aH. HOM. ... OuC.. aBTOped. -
Tomkent: Y3JIXKTVY, 200S. - 24 6.; Xynaitdbepranosa J[. C. Y30ek Thin1a MAaTHHUHT aHTPOTIOIIEHTPUK TaAKUKH. Duit.
¢an. nok... aucc ... - Tomkent, 2014; boiimMup3aesa C.O. Y30ex THINAa MaTHHUHT KOMMYHHKaTHB-TIpAarMaTHK
Ma3MyHHHH MIAKJUIAHTHPYBYH KaTeropusuiap: ®@umnon. gad. a-pu ... auc. - Tomkent: Y3P ®A TAU, 2010. -320 6.;
XaknmoB M.X. V30ek THIIHIa MAaTHUUHT TIparMaTHK TadkuHu: Owmnon. dhaH. o-pH ... quc. - Tomkert: V3P @A TAU,
2001. - 283 6.

16 Torayeva.D. Linguistic expertise as abranch of legal linguistics. //Academicia. VVol. 10 Issue 12, December 2020;
Musulmonova K. Lingvistik ekspertiza tahlil bosgichlari mazmuni / YKamust Ba uHHOBauwmsiap — OOIIECTBO U
uHHOBanmu — Society and innovations. Special Issue — 1(2021); Vamacxyxaes 3. A. [noGamiamys mapoutuaa
[IAXCIAPHA WKTAMOMN TapMOKJIapJard camOuii ax0opoTiapiaH XUMOS KWIHITHAHT alpuM SKuxariapu/
“¥Y36eKHCTOH Cy dKCIepTH3acy” XyKyKHil, KTHMOHH, HiMuii-amannii xypHamn. 2021. — Ne3; FOcymosa D.®.
HannoHansHblii MEHTATMTET | TIOJUTHYECKOE CO3HAHUE B KOHTEKCTe npuHsTis Koucturyrmun Pecry6nuku; Saidova
F. Changes in the terminology of Uzbek linguistics during the independence period. Proceedings of the conference
"Prospects for cooperation in the promotion of the Uzbek language in the world". p. 438 V36ekucran. / XKypnan
«IIpobieMbl COBpEeMEHHOM HayKu U 00pa3oBaHus». — MBaHoBo, 2017. — Ne 38; Mamananues 1. Xank XOKUMHSATH. —
Towmkent: Y36eKHCTOH Pecniyonukacu UUB Axkanemusicu, 2003. — C. 24.; Xotamova G. S. lingvistik ekspertizada
grafologiyaning roli // Oriental Renaissance: Innovative, educational, natural and social sciences. Volume 1 | Issue 3
2021.; CabupoBa Jb303a Y306eK THIHHMHI H30XJH JIyFAT/Iapuua y3ialiMa OpHAMK Tepmummap tamkuau /| Cy3
CaHbaTH XalKapo KypHaJIH | MeXIyHapoaHbIH KypHaAI UCKYcCTBO ciioBa | International journal of word art Nel |
2021. ; Shakhnoza Gulyamova, Bakhtiyor Mengliev. Lexical-semantic classification of euphemisms of the feminine
gender in the Uzbek language // Academia Open. Vol 1. No 1. (2019): June Articles.; N. A.Jumaniyozova. Yuridik
diskurs lingvistik tadgiqot obyekti sifatida // Cy3 canbarn xankapo skypHaiu | MexayHapoHbIH 5KypHaI HCKYCCTBO
cioBa | International journal of word art Nel | 2021; Xasanova G. X. Lingvomadaniyatshunoslikda noverbal
vositalarning o‘rni // C¥3 canbaTi xankapo kypHaiu 6 sxuim, 4 con. 2023
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Lenbo wucciaefoBaHUsA SBISETCS HAay4YHO-TEOPETHUUYECKOE OOOCHOBAHUE
OpraHU3alMOHHO-TIPABOBBIX OCHOB M MEXAaHU3MOB MPOBEJAECHUS JTUHIBUCTUYECKOM
HKCIIEPTHU3bI HA BCEX ATaNax 3aKOHOTBOPYECKOM AEATENBHOCTH, a TAKKE pa3paboTKa
IPEMIOKEHUM W MPAKTUYECKUX PEKOMEHIAMi, HAIIPABJICHHBIX HA BBISIBICHUE U
COBEPIICHCTBOBAHUE  IOPUIWYECKOM, COUHUAIBHOM M  KOMMYHUKATUBHOM
3HAYMMOCTH TEKCTa MOCPEICTBOM JIMHIBUCTUYECKOTO aHAIU3A.

3agaum uccjie10BaHUA:

IIPOBECTH KOMIUIEKCHBIN JIMHTBUCTUKO-CEMaHTUYECKUI U MTparMaTU4eCKui
aHaJn3 (YHKIIMOHUPOBAHUS MPOILECCYalIbHO-IIPABOBBIX TEPMUHOB B HHTEPHET-
IIPOCTPAHCTBE, BKJIIOYAs COLMUAIbHBIE CETU M CIEHHAIM3UPOBAHHBIE CAWUTHI,
BBISIBUTH OCOOCHHOCTH UX YIOTpeOIeHUs: B U(POBOM AUCKYpPCE, TPAaHCPOPMALIIO
3HAYEHU, TparMaTUu4eckre PyHKIUU U CTUJIMCTUYECKHUE YEPTHI;

OLICHUTH PEJEBaHTHOCTb, JOITy CTUMOCTB, JIOCTOBEPHOCTh "
JI0Ka3aTeJIbCTBEHHYI0 3HAYMMOCTh MapaMeTpOB JIMHTBUCTHYECKOTO 3KCIIEPTHOTO
3aKJIIOYEHUS] C YYETOM OCOOEHHOCTE BHUPTYyaJIbHOM pEYEeBOM Cpelapl U
U3MEHSIOIUXCS SI3bIKOBBIX peajnii;

YCOBEPILIEHCTBOBATh ~ METOJOJOTMYECKAE  OCHOBBI  JIMHIBUCTHYECKUX
JKCIIEPTU3 C MPUMEHEHHEM TEXHOJOTHA HMCKYCCTBEHHOIO MHTEIUIEKTa |
KOMITBIOTEPHOW JIMHTBUCTHKH, pa3padoTaTh MOAXOAbl K aBTOMATHYECKOMY
BBISIBJICHUIO, HHTEPIIPETAIIMU U aHAIU3Y YNOTPEOIEHUS MPOLECCYATbHO-TTPABOBBIX
TEPMHHOB, a TAK)KE K (PUKCAIMM U OLIEHKE CITy4yaeB UX UCKaKEHUS;

UCCIIEZIOBaTh BIIMSIHUE JIMHIBUCTUYECKOM 3KCHEpTU3bl Ha (POpMHpOBaHHE
IIPaBOBOM KyJIbTYPbl MHTEPHET-II0JIB30BATENEH, MPOAaHAIM3UPOBATh IOCIEACTBUSA
HEKOPPEKTHOTO YIOTPEOJIEHUSI IOPUANYECKUX TEPMHUHOB B CETH M OOOCHOBATh
3HaYUMOCTb HKCIIEPTHOM E€ATEIBHOCTH B IIU(PPOBOM IPABOBOM MPOCTPAHCTBE;

pa3paboTaTh Hay4YHO OOOCHOBAHHBIE MPEATIOKEHUS IO COBEPILIEHCTBOBAHUIO
3aKOHOJATEIbCTBA U MPOLECCYyalTbHOW MPAKTUKH, PErIAMEHTUPYIOLIUX CYIeOHO-
JMHTBUCTUYECKUE 3KCHEPTHU3bl MO JesiaM 00 OCKOpOJICHMSIX, Yrpo3ax M HWHBIX
IIPaBOHAPYUIEHUSX B MHTEPHET-IPOCTPAHCTBE, & TAKXKE MOATOTOBHUTH aITOPUTMbI
HKCIIEPTHOTO aHAJIN3a TAKUX MaTEPUAIIOB.

O0bexTOM MCCIeA0BaHUsSI BbIOpaHa CcHCTEMa B3aMMOCBS3EH MEXIY
IOPUIUYECKUMU U JIMHTBUCTUYECKMMHU KAaTErOpHsIMHU, BO3HUKAIOUIUX B MPOLECCE
HA3HAYEHUS, TPOBEICHUS U OLIEHKU CYJ€OHOM JTMHTBUCTUYECKON 3KCIEPTHU3BI KaK
(bOpMbI MCIIOJIB30BAHNUS CHIEIIMAIBHBIX 3HAHUI B TPaBONPUMEHUTEILHOM MTPAKTHKE.

IIpeamMeTroM ucCIeI0BAHMS SBISIOTCS JIMHTBUCTHYECKUE M IIPABOBBIC
OCOOCHHOCTH (POPMHUPOBAHUS U OLIEHKH SKCIEPTHBIX 3aKIIOUEHUIN B IpoLEecce
Ha3HA4YeHHs] U TIPOBENCHUS CyNeOHOW JTMHTBUCTHUYECKON SKCHEPTU3bI, a TaKkKe
HOPMATHBHBIE TOJIOKEHMSI, PETYIMPYIOIIUE HCIIOIb30BAHUE CIEUATbHBIX 3HAHUI
B [IPABOIIPUMEHUTENBHON NMPAKTHKE, B TOM YHCJIE MPABUJIA U MOPSIOK B UHTEPHET-

MIPOCTPAHCTBE.
MeTtoabl HccaeaoBaHusi. B xome wucciaenoBaHUS — HMCHOJIbB30BAIUCH
KOMILJIEKCHBIE aHaJIUTUYECKHUE METO/IbI, BKJIFOYAIOIINE CEMaHTHUKO-

[IParMaTUYeCKUu, COMOCTABUTEIbHBIN, AUCKYPCUBHBIM, CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIH,
KOHTEHT-aHaIU3 U COLMOJIMHIBUCTUYECKAN MTOAXOL.
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HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKITIOYAETCS B CIEIYIOLIEM

BBISIBJICHBl ~ OCOOCHHOCTH  YMOTPEOJEHHS  MPOIECCyalbHO-TPABOBBIX
TEPMHHOB M UX BIIMSHUE HA IOPUAMUECKYIO HHTEPIIPETALMIO B IIUPPOBOM TUCKYpPCE
Ha  OCHOBE KOMIUIEKCHOTO  CEMaHTUKO-IIParMaTHYeCKOro  aHajau3a  HX
GYyHKIIMOHUPOBAHUS B MHTEPHET-CPEIE;

BHEJIPEHBl TEXHOJIOTMM HCKYCCTBEHHOI'O MHTEIJIEKTa WU KOMIIBIOTEPHOMN
JIMHTBUCTHUKHU, MO3BOJISIIONIAE B aBTOMAaTHUECKOM PEXKUME BBISIBISTh U OLICHUBATH
IOPUUYECKH 3HAaYUMbIE TEPMHUHBI, a Takke (UKCHUPOBATH CIIy4yaul MX HEBEPHOTO
TOJIKOBaHUS, B LEJNSAX COBEPIICHCTBOBAHUS METOJMKH MPOBEACHUS CyIcOHOU
JIMHTBUCTUYECKOM SKCIIEPTU3HI,

Hay4YHO OOOCHOBaHa COIMalIbHAs 3HAYUMOCTb CYJCOHO-TMHTBUCTHYECKUX
9KCIEepTU3 B IUGPOBON Cpelie MyTeM aHaldu3a MOCIEACTBUN HEMPaBOMEPHOTO
WCITIOJIb30BAHUS IOPUINYECKUX TEPMUHOB B CeTH VHTEpHET W M3yueHUs BIMSIHUS
ATUX CUTyalui Ha YPOBEHb IPABOBOM KYJIbTYpbI IOJIb30BaTEIIEH;

onpeneneHsl  (PakTopbl, BIUSAIOINIME HA HHTEPHIPETANUI0 HOPUANYECKUX
TEPMUHOB, a TAaKXE YpPOBEHb Yy3HABAEMOCTH TEPMHUHOB B Osorocdepe u
M0JIb30BATEIbCKOM KOHTEHTE MOCPEACTBOM OCOOEHHOCTE KOHTEKCTYaJbHBIX
TpaHcopMaIuii IOpUIUIECKUX TEPMUHOB B HEBEPOATBHBIX U MYJIbTUMOAATBHBIX
(dbopmax MHTEpPHET-IUCKYPCa,;

pa3paboTaHbl HAYYHO OOOCHOBAHHBIC MPEIJIOKEHUS U aJTOPUTMbI aHAIU3a
JUTSL TIPOBEJICHUSI CYJI€OHO-TMHIBUCTUYECKUX DKCIEPTHU3 MO JeliaM, CBSA3aHHBIM C
OCKOpOJeHUsIMU UM yrpo3amMu B cetd HHTepHeT, ¢ Yy4€ToM HepapXuu
JI0KA3aTEIbCTBEHHOMN CUJIbI SKCIEPTHBIX 3aKIOUYEHUN U 3a7a4 COBEPIICHCTBOBAHHUS
IIPOLIECCYaTbHOIO 3aKOHOAATENbCTBA.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCAEAOBAHMUS 3aKIIOYAIOTCS B CIECAYIOIIEM:

pa3paboTaHbl  MPAKTUYECKHE  PEKOMEHJAIlMM W BBIBOABI  TIO
COBEPIICHCTBOBAHUIO  B3aUMOJCHCTBHS  TMPABOBBIX W JIMHTBUCTHUYECKHUX
MEXaHU3MOB TPH HA3HAYEHUU U TMPOBEJACHUM CYACOHBIX JMHTBUCTUYECKUX
JKCIEPTU3, YTO TMOCIYXKUJO TMOBBILIEHUIO 3()PPEKTUBHOCTH  AKCHEPTHON
NEeATEIbHOCTH M O00€CIEUEHUI0 JOCTOBEPHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO OOeCleyeHus
MPaBONIPUMEHUTEIHLHON MPAKTUKH;

COBEPILIEHCTBOBAHUE METOJUKH OOYYEHHsS pPEYEBbIM KOMIIETCHIIMSIM Ha
IOpUIMYECKUX U (PUITONOTHYECKUX (DaKyibTeTax BBICIIMX YUE€OHBIX 3aBEJICHUM, B
TOM 4YHCIIe co3faHue yueOHnka «OCHOBBI JMHTBUCTUYECKOTO aHAIU3a» M TOI00D
COOTBETCTBYIOIIUX MATEPUAJIOB TO3BOJUIM TMOBBICUTH MPOGECCHOHATHHYIO
MOATOTOBKY CTYACHTOB U C(HOPMHUPOBATH yCTOWYMBBIC HABBIKM aHAJIN3a
FOPUANYECKON U SKCIIEPTHOU peuH;

chOpMHUPOBAHbI E€UHBIE KPUTEPHUH OIICHKUW SKCIEPTHBIX MaTEPHAIOB H
MOBBIIICHO KAYECTBO MPEACTABISIEMBIX CYy 3aKIIOUCHHI Onaromaps pa3iaeieHUI0
U CHCTEMATH3allMd TaKUX MapaMeTpOB JIMHIBUCTUYECKON HKCIEpPTU3bI, Kak
OTHOCUMOCTb, I0ITyCTUMOCTb, TOCTOBEPHOCTh U I0OKa3aHHOCTH;

TEOPETUYECKOE BBIJICIICHHE OCHOBHBIX MPU3HAKOB SKCIEPTHOTO 3aKIIOYEHUS
KaK JI0Ka3aTeJIbCTBa MOCIYKWIO YKPEIJIEHUIO METOJIOJIOTMYECKO 0a3bl cyne0HOoM
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JUHTBUCTUKA M CTal0 OCHOBOM Jud@depeHurnpoBaHHOTO TOJIX0/la K OILICHKE
AKCIIEPTHBIX 3aKJIIFOYEHHUN B MPABONPUMEHUTEIIBHON IPAKTUKE;

OTIPEJICIICHBI ATAIBI MPOBEACHUS IKCIIEPTU3HI CIIydaeB OCKOPOJICHUHN U YTPo3
B MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE, a B PE3yJIbTATE BRISIBIICHUS CIISIN(PHUIESCKUX TPYAHOCTEH
JUHTBUCTUYECKON OIEHKH ITM(HPOBOTO JUCKypca pa3paboTaHbl aJITOPUTMBI
AKCIIEPTHOTO aHAJIN3A U PEKOMEHIAIUY 110 YCTPAHEHHIO IPABOBBIX U METOIMYECKHUX
po0esIoB B TaHHOU cdepe.

JL0CTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIe0BAHUsSI 00YCIIOBICHA MPUMEHEHUEM
COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTHYECKUX, AHAIMTHUYECKUX U CHCTEMHBIX METOJOB,
COOTBETCTBYIOIIMX II€JIU, OOBEKTY, MPEAMETY U 3a]ja4aM UCCIICOBaHUS; OTIOPOd Ha
BepU(DUIIMPOBAHHBIE TEOPETUUECKUE UCTOYHUKH, MaTepUaIbl Cy/1IeOHOM MPaKTUKU
U CYIIECTBYIOIIME SKCIEPTHHIE 3aKIIOYEHHS; a TakKe pa3pabOTKOW Hay4dHO
O0OOCHOBaHHBIX TMPEMIOKEHUI 10 HA3HAYCHUI0 W TMPOBEACHUIO CyAeOHO-
JIMHTBUCTHYECKHUX SKCIIEPTU3.

HayuyHasi 1 npakTH4eckas 3HAYMMOCTH Pe3yJibTATOB HCCJIEI0BAHMUS.
Hayunast 3HaUMMOCTh pe3yJbTAaTOB MCCIEIOBAHUS OIPEIEIACTCS BO3MOKHOCTBIO
MCIIOJIB30BaHus C(HOPMYIMPOBAHHBIX B HEM TEOPETUUECKUX MOJIOKEHUM, HAYYHBIX
BBIBOJIOB I PEKOMEHIAIINH B JAIbHEHIIIUX UCCIIEOBAHUSX, CBSI3AHHBIX C PA3BUTUEM
Cyl1IeOHOI JIMHTBUCTUYECKOW SKCHEPTU3bl U TEOPHHM MNPAaBOBOW KOMMYHHKAIUU.
Pe3ynbTaThl uccIEAOBaHUS MOTYT OBbITh MHPUMEHEHBI MPU Pa3padOTKE HOBBIX
MOAXO/JOB K KiacCU(UKAIMK  MPOIECCYyabHO-TIPABOBBIX TEPMHUHOB, TpHU
VHTEPIPETALUU COOTBETCTBYIOLIMX HOPM IIPOLECCYAIBHOTO 3aKOHOAATEIbCTBA, 4
TaKK€ TMpH YTOYHEHUM JIMHTBUCTUYECKMX OCHOBAaHUWA JJISI  SKCHEPTHBIX
3aKJIFOYEHUM.

[IpakTuueckass 3HAYMMOCTH PE3YJIbTATOB HCCIENOBAaHUA OO0YyCIOBJICHA
MPUMEHUMOCTBIO MTOJTYYEHHBIX BBIBOJIOB U MPEIJIOKEHUN B MPAKTUKE MPOBEICHUS
Cy/1€OHO-TUHTBUCTUYECKUX  JKCIEPTH3, B  pa3padOTKE HOPMATUBHBIX U
METOIMYECKUX JIOKYMEHTOB, @ TaKX€ B 3aKOHOTBOPYECKOM JEATEIbHOCTH,
CBSI3AHHOM C  perjaMeHTalMed TpOoLEAyp HA3HAYEHUS W MIPOBEICHUS
JIMHTBUCTUYECKUX IKCTIepTHU3. Pa3paboTaHHbIE MTOJOKEHUS U PEKOMEHAAIIUNA MOTYT
OBITh KCMOJIb30BAHbI TIPU TMOJTOTOBKE CIEIUAIUCTOB B 00JIaCTH CyJIe0HOM
JIMHTBUCTHUKHU, a TAKXKE B paMKax MOBBIIMICHUS KBAUTU(PUKAIIUU IKCIIEPTOB U CYJIEH,
paboTarolMX C PpPEuYeBBIMM JOKa3aTeIbCTBAMU B IHU(PPOBOM MIPaBOBOM
ITPOCTPAHCTBE.

BHenpenue pesyabraroB ucciaegoBanusi. Ha ocHoBe  HayuHBIX
pe3ynbTaTOB, TOJYYEHHBIX B  OOJACTH  JIMHTBUCTUYECKOM  AKCIEPTHU3BI
MPOIIECCYaTbHO-TIPABOBBIX TEPMHUHOB U CPEICTB KOMMYHHKAIINH:

MIPEIOKEHHS 1 PEKOMEH/IAIAHU TI0 OTIPEACIICHUIO CTIeUu(PUKY yroTpeOIeHus
MPOIECCYaTbHO-TIPABOBBIX TEPMHUHOB M BJIUSHUS HA MPABOBYIO MHTEPIIPETALMIO B
U(PPOBOM JHUCKYpCE HAa OCHOBE KOMIUIEKCHOTO CEMaHTHUKO-TIParMaTH4ecKoro
aHajau3a uX PyHKIMOHUPOBAHUS B UHTEPHET-NIPOCTPAHCTBE ObLIN UCIIOJIb30BAHbI B
co3aHu ydyeOHnKa «OCHOBBI JIMHTBUCTHYECKOTO aHaiu3a». (CBHUAETENIHCTBO O
nyonukanuu Ne 474272, yTBepxIeHHOE TIPUKa30M MUHHUCTEPCTBA BBICIIETO
oOpasoBanus, Hayku 1 uHHOBaIui Ne 136 ot 14 anpens 2025 rona). B pesynbrarte,
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o0oramieHo cojaep:kaHue y4yeOHHKa, CPOPMHUPOBAHBI PEUEBOM ITUKET U yMEHMS
CTYJICHTOB IOHHMMAaTbh, AHAJIM3UPOBATH W IPUMEHATh HA MPAKTHKE CYLIHOCTb
poLiecCyalbHO-IPABOBOM TEPMHHOJIOTHUHY;

Hay4YHO-TEOPETUYECKUE BBIBO/IbI (s BHEJIPEHUIO TEXHOJIOTUI
VCKYCCTBEHHOI'O WHTEJUIEKTA M KOMIIBIOTEPHOW JIMHIBUCTUKH, MO3BOJSIOIIMX B
aBTOMaTUYECKOM pPEXUME BBIABISATH W OLEHUBATh IOPUINYECKA 3HAYUMBIE
TEPMUHBI, @ TaKK€ (PUKCUPOBATh Cllydal MX HEBEPHOI'O TOJIKOBaHUS, B LEISIX
COBEpIICHCTBOBAHUS METOJIMKHM TPOBENEHUS CyA€OHOW  JIMHIBUCTUYECKOM
DKCIEPTU3Bl, IO OINPEAEICHUI0 (aKTOPOB, BIHUAIOIIMX HAa HHTEPIPETALUIO
IOPUIMYECKUX TEPMUHOB, a TAaKXKE YPOBHS y3HABAa€MOCTH TEPMHUHOB B Ojiorocdepe
U T0JIb30BAaTEIbCKOM KOHTEHTE IOCPEIACTBOM OCOOEHHOCTEN KOHTEKCTyallbHBIX
TpaHcpopMaluil IOPUINIECKUX TEPMUHOB B HEBEPOAIBHBIX U MYJIbTUMOIAJIbHBIX
dopMax UHTEpHET-IUCKypca HCHOJIb30BaHbl B WHHOBAIIMOHHOM IPOEKTE
EBpomeiickoro Coroza Erasmus+ 585845-EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP
“CLASS: Development of the interdisciplinary master program on Computational
Linguistics at Central Asian universities”: «CLASS: Pa3paboTka marucrepckoi
IIPOTPaMMbl 10 KOMIIBIOTEPHOW JIMHITBUCTHKE B YHHBepcutTeTax lLleHTpanpHON
A3umn», BBIIIOJIHEHHOM B CamapkaHJCKOM TOCYAApCTBEHHOM HWHCTUTYTE
UHOCTpaHHBIX s3bIKOB (CripaBka CaMapKaHICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO WHCTHTYTA
uHOCTpaHHBIX s3bIKOB Ne 1828/02 ot 18 wurons 2025 roma). B pesynbTare,
YCOBEPILIEHCTBOBAHBI ~ METOAMKA  HCCIEAOBAHMS  IPOLECCYaJbHO-IIPABOBBIX
TEPMUHOB M TIOJIXOJbl K IPOBEICHHUIO JIMHTBUCTUYECKOM OSKCHEPTHU3BI C
UCITOJIb30BAHUEM TEXHOJIOTUI NCKYCCTBEHHOTO HHTEIUIEKTA,;

OPEVIOKEHUSI U PEKOMEHAALNMN M0 HAayYHOMY OOOCHOBAHHUIO COIMAJIbHOM
3HaYUMOCTU CYAE€OHO-TMHIBUCTUYECKON HKCIepTU3bl B LU(POBOU cpele MyTeM
aHaJIM3a IOCJEICTBUI HEITPAaBOMEPHOI'O UCIIOJIB30BAHUS FOPUINYECKUX TEPMUHOB B
cetu VHTEpHET W W3ydeHMs BIUSHHMS JITUX CHUTyallM Ha YPOBEHb INPABOBOM
KyJbTYpbl —TOJIb30BaTeNe wucnosb3oBaHbl B mpoekre “English  Access
Microscholarship Program”, OCYIIECTBIEHHOM B CamapkaHACKOM
rOCYyJJapCTBEHHOM  HMHCTUTYT€  HMHOCTPAaHHBIX  s3bIKOB B 2022-2024 rr.,
¢unancupoBanHoM ['ocynapcrBeHHbiM genaprameHToM CIIIA  coBmecTHO cC
nocosnbCTBOM CIIA B TamkeHTe 1 AMEPUKAHCKUM COBETOM IO MEXIyHAPOIHOMY
obpazoBannio (CmpaBka CaMapKaHICKOTO T'OCYIapCTBEHHOIO  WHCTUTYTA
uHOCTpaHHBIX A3b1K0B Ne 1826/02 ot 18 mtons 2025 roaa). B pesynbrare, packpsiTo
BJIUSHUAE IPOLIECCYaJIbHO-NIPABOBOM TEPMHUHOJOTMM B HMHTEPHET-CPElE Ha
IPAaBOBYIO TPaMOTHOCTh TIOJb30BaTeNed M HAyyHO OOOCHOBaHA COILMAJbHAsS
3HAYMMOCTB JIMHTBUCTHYECKOU 3KCIIEPTH3HI;

NPEJIOKEHUST M PEKOMEHAAIMU MO pa3paboTKe HAay4HO OOOCHOBAaHHBIX
aJITOPUTMOB  NPOBENICHUSI CY/IEOHO-TMHIBUCTUYECKUX OJKCIEPTH3 TO JeliaM,
CBSI3aHHBIM C OCKOPOJIEHUSIMU M Yrpo3amMu B ceTd MHTEpHET, ¢ yU€TOM HepapXuu
JI0Ka3aTeJIbCTBEHHOW CUJIbI AKCIIEPTHBIX 3aKJIFOUEHHUM 1 33]1a4 COBEPIICHCTBOBAHUS
MpoliecCyaIbHOrO 3aKOHOAATENIbCTBA ObUIM BHEAPEHBI B paMKaXx MpoekTa «561624-
EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP: monepuuzanus u
WHTEpHAIIMOHANIM3AIMS CUCTEMbI BbICHIEro 00pa3oBaHHus B Y30EKHCTaHEY,
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BBITIOJTHEHHOTO EBpomneiickuM coro3oM B (CamapKaHICKOM TOCYyAapCTBEHHOM
WHCTUTYTE WMHOCTpaHHBIX s3bIKOB (CrnpaBka Ne 1827/02 CamapkaHICKOTO
roCyJapCTBEHHOI0 MHCTUTYTa MHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB OT 18 mroHs 2025 roxa). B
pe3ynbTaTe, pa3padOTaHbl QJITOPUTM UM METOJWYECKHE PEKOMEHIAlUUu IO
MPOBEJCHUIO CyIeOHO-JTEKCUYECKONW SKCIEPTHU3bl MO JesiaM 00 OCKOpOJeHHSIX U
yrpo3ax, a Takke B IIeJIOM TOBbIIIEHa 3()(PEKTUBHOCT AKCIEPTU3HI
MPOLECCYaTbHO-TIPABOBBIX TEPMUHOB U CPEJCTB OOIIICHHUS.

Anpobdanus pe3yabTaTOB HccJaeI0BaHuA. Pe3ynbTaThl CCie10BaHUs ObLIH
MPEACTABICHbl U TONYyYMIIM 0J00peHHE cooOIIecTBa Ha 4 MEXIYHAPOAHBIX U 2
pecinyOIuKaHCKUX KOH(pEpEHIIHSIX.

IIy0ukanus pe3yJbTaToB HccaenoBanus. [lo Teme qucceprannn n3aHbl
14 mnayuHbix paboT, Bkiaouas | MoHorpadhuro W 13 HayyHBIX CTaTew,
ONMyOJIMKOBAaHHBIX B  HAy4YHBIX HW3/IaHUSAX, PEKOMEHJOBaHHBIX  Briciiei
aTTeCTallMOHHOM Komuccued PecnyOmuku  Y30ekuctan uisi  MyOJHMKanuu
pEe3yJbTATOB TIOKTOPCKUX UCCIEAOBAaHUMN, B TOM 4Hcie, 10 — B pecimyOIuKaHCKUX U
3 — B 3apyOEKHBIX KypHaJIax.

Crpykrypa u o0beM auccepramum. Jluccepranus COCTOUT M3 BBEICHHS,
YEThIPEX IJ1aB, 3aKIIOYEHUS U CIIHCKA UCIOJIb30BAHHON JIUTEPATYPbl, OOIIHI 00bEM
nuccepranuu cocrasiser 200 cTpaHu.

OCHOBHOE COAEP KAHUE NUCCEPTAIIU

Bo BBenenuu onpezeneHbl BOCTPEOOBAHHOCTh TEMBI AUCCEPTALIMU, CTETIEHb
U3Y4YEHHOCTH MpoOJeMbl, €€ LeIu M 3aJaud, a TaKkkKe OOBEeKT U MpeaMeT
VICCJIEIOBAHUSI, COOTBETCTBHE TEMBI UCCIIEIOBAHNS IPUOPUTETHBIM HAIIPaBICHUAM
pa3BUTUSL HAYKU M TEXHOJOTHM peciyOJIMKH, MpPUBEIEHBl CBEACHHUS O HAy4yHOU
HOBU3HE  MCCIIEOBaHUSA, JOCTOBEPHOCTH  TIOJyYEHHBIX  PE3YyJIbTATOB,
TEOPETHUYECKOW M  NPAKTUYECKOM 3HAYMMOCTH, BHEIPEHUM  IIOJIYYEHHBIX
pE3yNbTaTOB B MPAKTUKY, UX MyOJIUKALIMK, CTPYKTYpE pabOThI.

[lepBas rnaBa gucceprauuu noja HazBaHueM «lloHsiTHe JIMHIBHUCTHYECKOM
IKCHepTH3bl. JIMHrBHUCTHYECKHME KATeropuM CyAeOHbIX M BHeCyAeOHBIX
IKCNEPTHU3» MMOCBAILLIEHA UCCIIETI0BAHUIO JIMHIBUCTUYECKUX KATErOpUM Cy1€OHBIX U
BHECYJICOHBIX JKCIIEPTHU3 U UX OCHOBHBIX OcoOeHHOCTEeH. B mepBom maparpade
HACTOSILEH IV1aBbl MOJ Ha3BaHUEM «J/Iunzeucmuueckas Ikcnepmusa ¢ npoeKyuu
CREeUUAIUIUPOBAHHBIX JIUH2EUCMUYECKUX UCCAed08aHuily ObUIO0 PACCMOTPEHO
MOHATUE JIMHIBUCTUYECKOM 3KCIEPTU3bl C TOYKH 3PEHHUS CHELUATU3UPOBAHHBIX
JMHIBUCTUYECKUX HCCIENOBaHUN. B uccienoBaHMsIX, NPOBEIECHHBIX B paMKax
JMHIBUCTUYECKOM 3KCHEPTU3bl, JIaHHOE T[OHATHE M0-pa3HOMY TPAKTyeTCs
y4€HbIMU, B TOM uncie A.H. bapaHoBbIM, KOTOPBII ONIPEAEIISIET €ro KaK «IOHSTHE
O JIMHIBUCTUYECKMX sBJIEHMAX», a JI.B. AXHIOK — Kak «CHenualbHOE
nuHreuctuueckoe wuccinenoBanue». E.C. Kapa-Myp3za u O.H. MarseeBa
OTPEENSIOT €ro KaK «ClelHalbHOE HAIIPABJICHHE S3bIKO3HAHUS IIH TPAKTUUECKOE
IOpUIMYECKOE JIMHITBUCTHUYECKOE HCCIeNoBaHuE». Ha Ham B3Ma, LeEnblo
JMHTBUCTUYECKOM JKCHEPTH3bl SBISIETCS CHUCTEMaTH3alldsd HMEIOIMXCA U
MOJIy4YeHHE HOBBIX 3HAHUI O CTPYKTYpE, COAEPKaHUU, pe3ybTaTaxX, YYaCTHUKAX U
KOMIIOHEHTaX pPEYeBOro akTa Juisi O0O0ecledyeHHus UIIMPOKOTrOo MPUMEHEHUs
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CHEIUATbHBIX JIMHIBUCTUYECKUX 3HAHUH B CHEHMAIM3UPOBAHHBIX 00JACTAX
MPAKTUYECKOM IeSITENHbHOCTH. 3a/ja4a JIMHTBUCTUYECKON IKCIIEPTU3BI — 00ECIICUUTD
coomeemcmeue CIENUAIbHBIX TEPMUHOB U SI3IKOBBIX COUETAHHM, HCIIOJIb3YEMBbIX B
CHELUATN3UPOBAHHBIX 00JIACTAX, HOPMAM U NPABUAM NYMeM NPOGEPKU U AHAIU3A
UX MoYHOCMU, NPAGUILHOCMU.

Ha ocHOBaHMM pe3ynbTaTOB HMCCIECNOBAHMS CHENAH BBIBOA O TOM, 4YTO
MPUYAHON AKTMBHOTO CTaHOBJIEHWS W PA3BUTHS JIMHTBUCTUYECKHUX 3KCIEPTHU3
SBJIIETCSl COIMAIbHAs BOCTPEOOBAHHOCTb HMX TIPOBENICHUS, MOSBJICHUE HOBBIX
TEOPETUYECKUX MPEACTABICHUNA O HEIOCTAaTOYHOM BIIAJICHUH JIMYHOCTHIO
pEUYEBBIMH HAaBBIKAMH, PACIIMPEHUE BO3MOMKHOCTEH MOCTPOEHUS W MOHHUMAaHUSA
HEOIPAHUYEHHOTO KOJIMYECTBA BBICKA3bIBAHWI POJHOM pEYM, a TAKXKE MPAKTHUKA
peLIEHNUs] KOHKPETHBIX 33a4 TEKCTOJIOTMYECKOrO0 HCCIEIOBAaHHUS B HMHTEpECAx
IOPUANYECKON JIESTEIbHOCTH. JIMHIBUCTUYECKUE HKCIEPTU3bl IPOBOAATCA B
pa3NUYHBIX O0JacCTSIX YEJIOBEUECKOW JAESTENbHOCTU, OIPEAENsis S3bIKOBYIO
KaTEropuio, TMOJIEKAIIYI0 YYETy B OKCIEPTHOM 3aKIIOYEHUH, W MOTYT
MPOBOAUTECA Kak B CyJeOHOM, Tak U BO BHecyaeOHoMm mnopsiake. IloHsitue
(JIMTHTBUCTUYECKAS SKCIEPTU3A» YACTO UCIOJIb3YETCS B JIMHIBUCTUYECKON HAYKE U
MpaKkTUKe JUIsi OOO3HAUYEHUS PA3IUYHBIX JIMHTBUCTHUUYECKUX HCCIIEIOBaHUH,
TPEOYIOUX TPUMEHEHHS TPOPECCUOHATIBHBIX JIMHTBUCTUYECKUX KOMITETCHIIUIA.

Kparko 0000mMB B3IJISIABI MHOTHUX YUYEHBIX, Mbl HPUILUIA K BBIBOAY, UYTO
JIMHTBUCTUKA — 3TO, MPEXKJIE BCEro, peueBas HayKa, BBISBIAIONIAS (PAKTUUECKYIO
UH(OPMAITUIO O JIMYHOCTH aBTOpa (MCIOJHUTENS) TeKCTa (Peun) U/UiU YCIOBUAX
CO37laHUs] KOMMYHHMKAaTHBHOTO TEKCTa, a TakkKe 00 Y4YaCTHUKAX pPEUYEBOTO aKTa,
YCIOBHUSIX €0 MPOTEKaHWs U  COOTHOILIEHWUM  pe3ysibTara (TEKCcTa) ¢
JNEeNCTBUTENHHOCTRIO0. OTHOIIEHHWE K HCTOYHMKY HWH(OpMaIuu o0yCIIOBIMBAET
pa3aerneHne JIMHIBUCTUYECKUX IKCIIEPTU3 Ha JBa Kjlacca:

1. npsimoi;

2. KOCBCHHBIN aHAJIN3 UCTOYHUKA MH(POPMAIIHH.

Hcxonst U3 0OBEKTOB JKCIEPTHOTO HUCCIEAOBAHHUS, MOXKHO BBIICIUTH TPHU
OCHOBHBIX BUJIA TUHTBUCTUYECKUX IKCIIEPTH3:

1) nposepka nucvmennoeo mexcma,

2) nposepka yCmHoul peyu;

3) crnosecro-eu3yanvhas nposepxa.

B cBsi3u ¢ TEM, 4TO BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C 3ALIMTOM YECTH, TOCTOMHCTBA U
COIIMAJIbHOW pemyTamnuu, BCE dYalle BO3HUKAIOT B OOIECTBEHHOW IKU3HH U
CTaHOBSITCSI OCHOBAHHUEM JIJISI OCYLIECTBJIEHUS CYIONPOU3BOJICTBA, BCTAJI BOIIPOC O
MIPOBEICHUH JIMHTBUCTUUECKOW DKCIIEPTHU3bI B IOpUANUEcKon cdepe. B pesynpraTe
pEIICHHS STOTO BOMPOCA, HAPSAY C MOHSATUEM JIMHTBUCTUYECKON SKCIIEPTHU3BI, OBLIIO
CO3/1aHO TIOHSATHE CyNEeOHOM JIMHTBUCTUYECKON IKCIIEPTU3bI, U3HAYATIHLHOW OO0IIeH
YEepTON KOTOPBIX SIBJISIETCS UCIIOJIb30BAHUE 3HAHUM, MOJIYYEHHBIX U3 JTUHTBUCTHKHU.

Taxke, BOo BTOpoM Tmaparpade HacTosIed TJaBbl IO Ha3BaHUEM
«IneKmponnble meKCcmovl KaK 0coOblil 6U0 JTUHZBUCMUYECKO20 UCC/IE008AHUA)
M3Y4YalOTCS JJEKTPOHHBIE TEKCThl KaK OCOOBI BUJI JIMHTBUCTHYECKOIO
HCCIIeIOBaHUSI, KOTOPBIE 110 CBOEH MPUPO/IE MOTYT OBITh CBSI3aHbBI C OJTHUM U3 paHee
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OMMCAHHBIX TUIOB OOBEKTOB, B YACTHOCTU, C HUCLMEHHbIM MEKCMOM, YCHHbIM
MeKCmoM, Kpeolu3o8anHulM mexcmom. Pemarommm (pakTopoM Uisi Takoro
COOTHECEHHUS SIBISIOTCS YCJIOBHUS KOMMYHHUKAIIMM, XapakTep OObEeKTa W 3a/]ayw,
IIOCTABJICHHBIE MEpE] CHENUAJIMCTOM. B JaHHOM 4YacTh HCCIENOBAHUSA MBI
paccMOTpeau OCOOCHHOCTH 3JICKTPOHHOW KOMMYHUKAIMU. DJIEKTPOHHBIM TEKCT
3a4acTyl0 HE BO3HMKAET CIIOHTAHHO, MOCKOJBKY CYHIECTBYET TOJBKO B I€YATHOM
BUJIE, TO €CTh TpeOdyeT OCMBbICICHUA mepesa myoOnukanuend. OgHaKO TaKhe BUIBI
AIEKTPOHHBIX TEKCTOB, KAaK KOMMEHTApUH M IIEPEIUCKa B MECCEHIKEpaX,
XapaKTepU3ylTCs  HEKOTOPBIMM  OCOOEHHOCTSIMH  pa3rOBOPHOM  peuw,
UCIIOJIb3YEMBIMU aBTOPOM I CO3JAaHUs 3JEKTPOHHOIO YEJIOBEKA B BUPTYaJbHOU
peanbHOCTH. B CBSI3M C 3TUM MOYKHO TOBOPUTH O TOM, YTO CTHJIMCTHYECKAs
cnenuduka 3JEKTPOHHOTO TEKCTa, JaXe B €ro MpOCTEeHIMX BHUAAX (MCKIIIOYas
KAHPBl cTaTed W MyOJUIMCTUYECKUX TEKCTOB), (OPMHUPYETCS Ha TPaHUILIC
Pa3rOBOPHOTO W XYJOKECTBEHHOTO CTWIS. B COBpPEMEHHON 3JIEKTPOHHOU
KOMMYHUKAIIUM 3Ta CIeUU(pUKAa ONpenenserca MpU3HaKaMy HeBepOaIbHBIX
KOMITIOHEHTOB KoMMmyHukaiuu (nanee — HKBK), cTtunmmsyronmmu 3aeKTpOHHBIN
TEKCT TMOJ| peajbHOEe (a HE BUPTyalibHOE) oOmieHue. BaxHoil 0COOEHHOCTHIO
ANIEKTPOHHBIX TEKCTOB, KOTOPYIO CIEAYeT YYWUTHIBaTh NPHU JIMHIBUCTUYECKON
IKCIIEPTHU3E, SBISAETCA TO, YTO JIIEKTPOHHAS KOMMYHUKALMS MPOUCXOAUT IPHU
OTCYTCTBUM BHU3YyaJbHOTO M CJIYXOBOIO KOHTAaKTa MEXAY COOECeJHUKaMH B
MOMBITKE UMUTUPOBATH JKUBYIO PE€Yb, YTO MPUBOJMUT K IMOSBICHUIO MPOOEIOB B
MeCTaX, XapaKTEPHBIX JIsI MPOSBICHHS SMOLMI, B MecTax NEepeAadyd CMbIciia
WHTOHAIIMOHHBIMH CPEICTBAMU M B JPYTUX MOMEHTaX, XapaKTEPHBIX ISl YCTHOMN
peun.

[Ipy mnpoBenEeHUM JIMHTBUCTUYECKUX HCCIEIOBAaHUN 3HAYEHUE TaKoro
AJIEMEHTA 3JEKTPOHHOIO TEKCTa, KaK aBaTap, MOXKET MMETh Ba)KHOE 3HAUYCHUE.
OcHoBHast  (QyHKUMS aBaTtapa — caMmoujeHThuduKanus (yka3zaHue Ha
NPUHAAJIEAKHOCTh). B pe3ysbrare aBarap MOXXET BOIUIOIIATH CMBICT OLICHKH U
peUeByl0 LEIb «YOeOuTh pPa3aeNUTh/IPUHATh 3Ty OUEHKYy». llpu s3TOoM, ¢
JIMHTBUCTUYECKOM TOYKH 3pEHUs, aBaTap MOXET ObITh OIIEHKOM HE BO BCeX
nyOJMKaUsaX, MOCKOJbKY OAHOW M3 (DYHKIIMOHAJBHBIX OCOOEHHOCTEH CMEHBI
aBaTapa fBJIIETCS ABTOMAaTMYECKOE TMOSBJIIEHHE HOBOIO aparapa BO BCEX
NpeabIAyuX NyOnuKauusaxX Mojiab3oBarens. JlJis JTUHIBUCTUYECKOM HKCIEPTU3bI
BOKHO YUYWTHIBATh CHENU(]PHUKY DJIEKTPOHHBIX TEKCTOB, KOTOPHIE HE CBS3aHBI C
MEXJTMYHOCTHBIM OOIIIEHUEM U MOTYT OBITh aJIpECOBaHbI HEOTPAHUYCHHOMY KPYTY
uIl. B HEKOTOpBIX cilydasx IefieBas ayIUTOPHUS MOXKET ObITh CBEJICHA K TPYIIIE C
ONpENICICHHBIMM MHTEpPECaMH, WJIA K TpyINne, OrpaHUYEHHOW B 3HAHUU
nyOJIMKYeMOro s3bIKa, WK K MOJIb30BATENSIM MyOJIMKYEMOT0 pecypca.

B Tpethem maparpade maHHoO#W rnaBbl MoJ Ha3BaHueM «/Iunzeucmuueckas
IKCnepmu3a yCmHoOU pedyu) PacCMATPUBAECTCS JIMHTBUCTUYECKOE HCCIIEIOBAHUE
YCTHOM peyd KaK OJMH W3 BUJOB JMHIBUCTHYECKUX 3kcnepTtus. [Ipeamerom
JMHTBUCTUYECKOTO UCCIIEI0OBAHUS YCTHOM peuH SIBISAIOTCA (PAKTUUECKUE CBENICHUS,
oOcTOsITENbCTBA J€Na, 3BYKOBas CpeAa, YCJIOBHSl, MHCTPYMEHTBI, MaTepualibl U
CJIellbl 3BYKO3aIMCeH, OTpeielisieMble Ha OCHOBE CIEUAIbHBIX 3HAHUM HKCIIEPTOB
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B 00J1aCTH YCTHOU peun. OTIMUYUTENBHON OCOOEHHOCTBIO U3yUYEHHUsl YCTHOM peuu
ABJIAETCS TO, YTO CpEeId MHOTOYMCIEHHBIX 337ad, CTOSAIUX Hepen
JIMHTBUCTUYECKUM UCCIIETOBAHUEM, OOJIBIIMHCTBO U3 HUX HE CBSI3aHBI HAMPSAMYIO C
pEIICHUEM JIMHIBUCTUYECKUX, TEXHUYECKUX MpoOseM. OHaKO KOHEYHOU LEIbIO
BCEX OTHUX BHJOB JICATEIBHOCTUA SBISETCA JIMHTBUCTUYECKAs MPOEKIUS
pPacCMOTpPEHHsI KOHKPETHOro Bompoca. JKaHpoBasi Npupoja YCTHBIX TEKCTOB
MO3BOJISIET Pa3/IeIUTh X HA MOHOJIOTUYHBIE U THajornyeckue. B nociennee Bpems
JTUAJIOTUYECKUH ayAMOTEKCT BCE Yallle CTAHOBUTCA OOBEKTOM JIMHIBUCTHUECKOIO
uccienoBanust. CIOKHOCTh JIMHI'BUCTHYECKOTO HCCIEAOBAHUS TaKOro TEKCTa
3aKJIIOYAeTCss B TOM, 4YTO Ha (OPMHUPOBAHHE CMBICIA JUATOTHMYECKOIO
BBICKA3bIBAHUS BIIUAIOT, C OJTHOM CTOPOHBI, 0COOEHHOCTH KOMMYHUKAaTUBHOTO aKTa,
B KOTOpPOM Yy4YaCTBYET pPa3rOBOpHAasi peub, a C JAPYroil — OCOOEHHOCTH caMoi
CUCTEMBI Pa3rOBOPHOM PEUH.

NHTOHAaIMOHHOE O(QOpPMIIEHUE BBICKAa3bIBAHUI BHOCHUT JIONOJHUTEIbHYIO
CIIOKHOCTh B HM3yYE€HHE YCTHBIX TEKCTOB. M3 BceX KOMIIOHEHTOB HWHTOHALIMH
HanOoJiee Ba)XHBIMHU Il BBIPAKEHHUS U BOCHPHUATUS CEMAHTUUYECKUX PaA3THUUN
SBJIAIOTCS U3MEHEHHUS OCHOBHOI'O TOHA, MHOTJA Ha3bIBAEMOIO TOHOM. YUET 3THX
OCOOEHHOCTE yCTHOW peud BaX€H MNpHU NPOBEIACHUHM JHUHIBUCTHYECKUX
UCCJIEIOBAHUM, OOBEKTOM KOTOpPBIX SIBISIIOTCS YCTHBbIE TeKCThL. [loMumo
JIEKCUYECKOT0 aHAIIN3a N3y4aeMoro (pparMeHTa, 00JbI10€e 3HAYEHUE C TOUKU 3PEHUS
€r0 JIMHTBUCTHYECKOT0 PACCMOTPEHHUSI UMEET CUHTarMaTU4YECKOE YJICHEHUE TEKCTA.
CHHTarMaTu4eckoe 4JEHEHHWE — 3TO WHTOHAIMOHHO-CEMAHTHYECKOE YJICHEHUE
IIPEIIOKEHMSI. BOITpoc 0 3aKOHOMEPHOCTH CHHTAr MATHYECKOTO YWICHEHHUS SIBIISETCS
JMCKYCCHOHHBIM. 3nech UCIIOJIB3YETCS KOHLIETLHSA pEryIspHOCTH
CUHTarMaTHYeCKOM apTUKYJIUM, YYWUThIBaIoUlas €€ pa3iauuHble (QYHKIUH B
3aBUCUMOCTH OT IpaMMaTH4ECKOTO CTpos s3blka. COBpEMEHHBIE BO3MOKHOCTH
nM(POBOTrO aHaNM3a CUTHAJIOB, B COBOKYIHOCTH C JIOCTH)KEHHSIMH B 00J1acTh
dboHMaTpuM, pEeuEeBOM AaKyCTUKH W CMEXKHBIX 3HAHUM, pPaJMKaIbHO PEIIA0T
npo0JieMy pacno3HaBaHus AUKTOpa. OHAKO cleayeT NPU3HATh, YTO B HACTOSAILIEE
BpeMs HE CYHIECTBYET €IMHOI0 YHUBEPCAIBLHOIO METO/Ia pacno3HaBanus peuu. [1o
HallleMy MHEHHIO, TaKOM YHHUBEPCAJIbHBIA METOJ HE MOXET ObITh pa3paboTaH,
MOCKOJIbKY CYIIECTBYET MHOMXECTBO MPAKTHUYECKUX 3a/Jad, Kaxaas U3 KOTOPBIX
NPEABABISIET CBOUM TPEOOBAaHUSA K XapaKTEPUCTHKAM CUCTEMBbI HUJECHTU(DUKALUU.
Hame nmpeanosnoxeHrne 0 HeBO3MOKHOCTH MOJTHOCTBIO aBTOMAaTUYECKOTO PELIEHUS
3aJa4l UJECHTU(PUKAIUU JIMYHOCTU MO PEYEBOMY CHUTHATY IMOATBEPXKIACTCS TEM
¢dakToMm, 4TO JIFOOYIO CYIIECTBYIOILIYIO CUCTEMY aBTOMAaTHUYECKOTO Pacro3HaBaHMUs
JTUKTOpa MOKHO «OOMaHYTh», €CIIM HYXKHO COBEpUIMTH JIO)KHOE PaclO3HABAHHUE.
JlocTaTo4HO JHIIb CJE€rKa HM3MEHUTh CBOK peYb, OCTAaBUB BCE OCTaJbHBIC
napameTpbl, HEKOHTPOJIMPYEMbIE CHCTEMOW paclo3HABaHUS, B €CTECTBEHHOM
Juana3oHe.

B uerBepTOoM maparpade nepBoi riaBbl noj HazBaHueM «Knaaccugpuxayuu
JAUHZBUCMUYECKUX IKCHEpmu3, IMmanvl UX NPOGEOEHUs)  PACCMOTPEHA
KJ1accu(puKanums JMHTBUCTUUECKUX AKCIIEPTU3 U 3TAIlbl UX MPOBeAeHUs. B HayuHbIX
UCCJIEIOBAHUSX 10 IOPUAMYECKON JIMHTBUCTUKE BBIACISAIOTCS  Pa3IMYHbIE
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OCHOBAaHMSI KJIACCU(UKALMKU JTUHTBUCTUYECKUX DKCHEPTHU3, KAXKIA0€ U3 KOTOPBIX
OTpenensieT CBOW cheruduueckuii kpyr mpobnem. OZHO U3 HUX, HAIpUMED,
BBIZICIISIET BHJIBI OKCHEPTH3 TO KOJMYECTBY YYAaCTHUKOB (WHIWBHUIyaTbHbBIC,
KOMHCCHOHHBIC, KOMIUIEKCHBIE). ClieyeT OTMETUTh, YTO CPEIr HUX 10 KOHIA HE
pemieHa mpolOiieMa IMOCTAaHOBKM BOMPOCOB TIPH  HAa3HAYEHWW KOMIUIEKCHOU
skcrepTusbl. [Ipu 3TOM, Ha Haml B3TJSAA, OCHOBHBIM MPHWHIIMIIOM TOCTAaHOBKHU
BOIIPOCOB JIOJDKHA OBITh WX AuddEepeHInanys ¢ y9eTOM CHCIHATbHBIX 3HAHUN
KaXJI0ro crenuanucta. Ilo  ¢gopManbHOMY  KPUTEPHUIO  JIMHTBUCTHYECKHUE
AKCIIEPTU3bl TOJPA3JACIAIOTCd Ha 2 Tpynmnbl: oduuMaibHble (IMIPOBOAATCS 1O
MOPYYEHUIO CyJla WM CJIEICTBEHHBIX OPTaHOB U MMEIOT CTAaTyC J0Ka3aTeIbCTB);
WHUIIMATUBHbBIE/9KCTICPTHDHIC (mpoBoAsTCS o WHUIMATUBE TOOBIX
3aMHTEPECOBAHHBIX  (Qu3Myeckux W opuaudeckux  Jjui).  OcHOBOM
JIMHTBUCTUYECKUX SKCIEPTU3 SBIISICTCS BBISABICHUE KOTHUTHUBHOM COCTaBIISIONICH
MPEICTAaBIICHHON MHGOPMAIK, UMCIOIIECH 3HAYCHHUE TSl 3aKIIOUCHHUS DKCIIepTa,
IIyTEM M3y4YEHUs NPOJYKTOB PEUYEBOM JeATeNbHOCTH. Ha 3TOM OCHOBEe 3amaua
KJIacCU(DMKAIINY U TUAaTHOCTHKH PEIIacTCsl MyTEM onpeeneHus (hOpPMBI BRIPAKCHUS
3HAUCHWH W OTHECCHHMS WX K OINpeACICHHOMY Kilaccy. OJTa THIOBas 3aaada
CEMaHTHUYECKOTO AKCIIEPTHOTO MCCIICIOBAHUS OTPEASIIACTCS PAAOM (PaKTOPOB:

- BbIABIAMb CXOOCMBA U PA3IUYUS 8 MEKCMAX,

- onpeoesimv Xapakmep coO8NA0eHUl,

- ompeoenamv  HAIUYUE/OMCYMCMEUe  UCKAJNCeHUUl  npu  nepeckase
BbICKA3bIBAHUS/MEKCMa/ppazmenma mexkcma,

- cobmooams  NpasuId YUMupo8aHus/onpeoenims COOmeemcmeue npu
UUMUPOBAHUU BLICKA3BIBAHUS/MEKCma/hpazmenma mekcma.

B o01ieM Bujie anropuT™ pemieHus: IKCIEPTHOM 3a/1a4l MOYKHO MPEJACTaBUTh
CIIe YoM 00pa3oMm:

1. [Ilpeosapumenvrnoe uccredosanue (3HAKOMCTBO C TMPEACTABICHHBIM
MaTepuaoM)

2. Jluacnocmuueckoe ucciredoganue (pasnenseTcs Ha aHAIUTHYECKOE
WCCJICIOBAHNE, YCTaHABIMBAIOIIEE S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH COOOIICHUS, €T0
OCHOBHBIC  CEMaHTHYECKHE€ KOMIIOHGHTBHI UM  CIyJXKallee OCHOBOH  JIs
CPaBHUTEJIBHOTO U3YUYEHHUS C UCXOAHON nH(pOpMaLueil)

3. 3aknrouumenvHulii 3man UCCIEO08AHUS, HA KOMOPOM OYEHUBAIOMCS
pe3yibmamul CPAGHEHUs U NPUHUMAEMCS IKCNEPMHOE PeuleHUe.

Bo Btopoii rnaBe nuccepraiuu «Teopermueckne OCHOBbI W 001Iasi
XapaKTepUCTUKA Cyle0HOMH JUHTBUCTHYECKOH IKCIEPTU3bD) pPAcCMaTPUBACTCSA
cyneOHasi JIMHTBUCTHYECKAs DKCIEPTH3a: €€ MpeAMEeT W OCHOBHBIC 3aj/layw,
BOIIPOCHI, pEIIaeMble B paMKaX CEMAaHTUYECKHX HWCCIEOBaHUN B CyacOHOMN
JIMHTBUCTHUKE, IPaBa M 00s13aHHOCTH JIMHTBUCTA TP TPOBEICHUN JIMHTBUCTUYECKHIX
OKCIIEPTHU3, PACKPBIBAIOTCS PA3HUMS MEKIY CyAcOHON JIMHTBUCTUKOW W OOIIUM
MOHATUEM JIMHTBUCTUYCCKON SKCIIEPTHU3BI, a TAK)KE TPABOBBIC M JTUHTBUCTUUCCKUC
aCIeKThl ee MpoBeAcHUsA. B mepBoMm maparpade maHHOW TJaBbI IMOJ Ha3BaHUEM
«Cyoebnaa nunzeucmuueckas 3IKCnepmu3za: 00vbeKm U O0CHOBHbIE 3a0ayu)
aHANMM3UPYETCS  3HAUYCHHWE TEPMHHOB  «IOpPUAMYECKAs  JIMHTBUCTUKA» |
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(JIMHTBUCTUYECKAs SKCIEPTHU3a» C TOUKH 3peHUs] (YyHKIHUOHAIBHOCTU B IpoOIiecce
OCYUIECTBJIEHUS Cynonpou3BojacTBa. IOpuanyeckas JIMHTBUCTHKA — 3TO pasjel
NPUKIATHOW JTUHTBUCTUKH, WU3Y4aloOlIMi MpoOJeMbl Ha CTBHIKE S3bIKa, MpaBa U
KoHuKTa. TakuM oOpa3oM, IOpHAWYECKas JIMHIBUCTHKA HE OTPAaHMYMBACTCS
JMHTBUCTUYECKON SKCTIEPTU30H, a BKIIIOYAET B ce0s1 OoJee MMPOKUI KPYT MpooieM,
BO3ZHHKAIOIIMX HA CThIKE A3bIKa U npaBa. CyneOHas JUHIBUCTUYECKAs SKCIEPTH3a,
B CBOIO 0Y€pPENb, SABISIETCA OJHHUM W3 MOJPA3JIEIIOB IOPUIANYECKON JTMHIBUCTHUKHU.
VYyeHble Ha3bIBAlOT TEPMUH  «CyJeOHash JIMHTBUCTHYECKAs  HKCIIEPTU3A»
coOupaTebHbIM TePMUHOM. Hapsiy ¢ HUM HCHOJB3YIOTCS Tak)Ke€ HaMMEHOBAHMS

(TCKCTOJIOINYCCKasI», <<(1)I/IJ'IOJ'IOI"HII€CK8,SI», «(CTHIIMCTHUYCCKAA,
«CCMACHOJIOTUYICCKAA») IJKCIICPTHU3a W T. M. B C(bepy HHTCPCCOB IOpHﬂHqCCKOﬁ
JIMHI'BUCTHUKH BXOOHUT TAKKC O6JI3CTI), HMCHYCMaAa CKHOPpUANYICCKAA

JMHTBOKOH(IMKTOJIOTUS», IOATOMY JIMHIBUCTHUECKASI SKCIIEPTU3A ABIJISAETCS JHUILb
COCTaBHOM 4acTbhio (hopMUpyIOlIEHcs 0071aCTH TMHIBUCTUUECKUX 3HAHUIA.

Pactymas mnotpeOHOCTh CyJaeOHOW MpakTUKUM B PEIICHUH Pa3IMYHBIX
AKCIIEPTHBIX 3a/1a4 MoTpedoBaja pa3pabOTKH €IUHOTO MOHATUA 00bEeKTa Cy1eOHON
JMHTBUCTUKH, KOTOPBIA YacTO HA3bIBAIOT MPOJYKTOM peueBo AesteiabHocTh. [1o
HalleMy MHEHHUIO, IPOIYKThI PEYEBOM EATEIbHOCTH SABIISIOTCS OOIIMM 0OBEKTOM
JUISI  BCEX  PEYEBBIX  CHEUUAJIbHOCTEM  (JIMHTBUCTHYECKHX,  AaBTOPCKHX,
donockonnueckux). C 3TOM TOYKU 3pEHUS, SI3bIKOBBIM OIBITOM MOXET OBITh HE
A1000€ pedeBoe IMPOU3BEACHHE, a TOJBKO OOBEKT, 00Jafaroluii KauecTBaMU
CBA3HOCTH, CBSI3AHHOCTH, 3aKOHYEHHOCTH M T. ., TO €CThb TeKcT. CoriacHo
OpPUHATON  Kiaccuukaluu CyneOHBIX OKCHEpTU3, Hapsaay ¢ CyIeOHOH
JUHTBUCTHYECKON OSKCIEPTU30M, SIBJSIOMICHCS CyJIeOHBIM BHJIOM CyJeOHOM
HKCIEPTU3bl, CYLIECTBYET TaKke BHeCyAeOHas JIMHIBUCTUYECKas SKCIEepTHU3a,
KOTOpasi pelaeT Te K€ BOIPOCHI, UTO U cyAeOHble 3KkcnepThl. ['panuna Mexmy
CylleOHOM  JIMHTBUCTHMYECKOW  OKCHEpPTU30M M  BHecyAeOHOM  (HaydHOM)
JMHTBUCTUYECKON SKCHEPTU30M ONpENeNseTcss HaludueM WM OTCYTCTBUEM
cCHenuaibHOW MOArOTOBKM 3KcnepTa. HecyneOHash TUHIBUCTHYECKAs SKCIEpTHU3A
(JINHTBUCTUYECKHE UCCIIEIOBAHNUSA, IPOBOAUMBIE HECYIEOHBIMH SKCIIEPTAMU ) TAKKE
Oazupyercs Ha (QyHJAAMEHTAJbHBIX W MPAKTUYECKUX 3HAHUSAX B 00JacTH
A3bIKO3HAHUSA WM (QUIOJIOTMM CO BCeMH €€ pasfeilamMd U OTACIbHBIMU
JUCHUTIIMHAMM.

[Ipenmerom uccrnenoBaHusi BTOPOTO Maparpada BTOpOH IaBbl pabOTHI MOJ
Ha3BaHueM «Bonpocwel, pewiaemvie 6 pamkax cemanmuueckux uccie006anuil 6
CYOeOHOIl NUH28UCMUYECKOI IKChepmu3e) CTajo PACCMOTPEHUE BUAOB 3ajad,
pelaeMbIX B paMKax CEMaHTHUYECKHUX HCCIEIOBaHUM B CyJeOHOW JMHTBHUCTHUKE.
Bunbr 3amad, pemaeMbix B paMKaxX CEMaHTHYECKHUX HCCIEAOBaHUN B CyaeOHOM
JIMHIBUCTUKE, TPEAINOJIaraloT yCTAHOBJIEHHE CBOMCTB U COCTOSIHUSL PEYEBBIX
MPOU3BEJCHUN KaK OOBEKTOB CEMaHTHMYECKOTO 3KCIEPTHOTO HCCIENOBaHUA, TO
€CTh, UCXOJSl U3 TEOPUH CYJI€OHOM SKCNEPTU3bI, SIBISIOTCA TUArHOCTUUYECKUMHU, a
TaKKe€  KJIACCUPUKALMOHHBIMU M JIMarHOCTHYECKUMHU. BoapmmHCTBO
CEMaHTUYECKUX UCCIEAOBAHUI CTPOUTCS IO UEPAPXUUECKOMY TPUHIUITY, KOTOPHIi
ompeesseTcs MPUPOIoN 00bEKTa, pelracMoi 3aauei, HCI0JIb3yEMbIMU METOAaMHU
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u T.71. CeroHs MOKHO TOBOPUTH O CIEAYIOIIMX TUMUYHBIX 3a/1a4ax, PEIIaeMbIX B
pamMKax cyneOHOM JIMHTBUCTUKH:

— uccne0o8amv CHOPHBIU MEKCM, BbICKA3bleaHUue UIU A3bIKOBOU 3HAK
(hanpumep, OOKYMeHmM, 2a3emHyl0 cmamvlo, mejenepeoavy, @uUpMeHHoe
HAUMeHO8aHue, MOo8apHblll 3HAK U M. 0.) C Yebl0 ONPEOeeHUs 20 CEMAHMUYECK020
CO0epIHCaHUsL;

— U3YYUMb CNOPHBIU MEKCN, B8bICKA3bI8AHUE UMY S3bIKOGOU 3HAK C MOYKU
3PEeHUsl JHCAHPOBOU, KOMNOZUYUOHHOU UMU JEeKCUKO-2PAMMAMUYECKOU (opMmbl
8bIPANCEHUS,

—  U3YUUMb KOoMMepyecKue HAauMeHO8aHus (Qupmennvie HAUMEHOBAHUS,
MoBapHvle 3HAKU, OOMEHHble UMEHA) C Yeablo ONpeoeseHusi Ux YHUKAIbHOCMU,
UHOUBUOYATLHOCMU U HOBU3HDL,

— 00BACHUMb NPABUNA NPUMEHEHUS HOPM COBPEMEHHO20 JIUMepamypHO2o
A3bIKA ¢ Y4emoM (OYHKYUOHANbHOU U CMUTUCMUYECKOU Pele8aHMHOCIU CHOPHO20
meKcma, onupascy Ha NPoghecCuoHalbHble TUHUCUYEeCKUe 3HAHUS.

JlaHHBI TIepeYeHb 3a1ad HE SBISICTCS HCUYEPIBIBAIOIIMM W MOXET OBITh
paclIMpeH B COOTBETCTBHM C 3ampocaMH CcyAeOHOW mnpakTuku. lIpoBenenue
CyIeOHO-TMHTBUCTUYCCKUX  OKCIEPTH3  XapaKTEPH3yeTCsl  MHOT000pazmem
BO3MOYKHBIX METOJIOB, OJTHAKO, B CBSI3M C BO3PACTAIOMIEH MMOTPEOHOCTHIO B €AMHBIX
METOJIaX MCCIIEIOBAHUS /ISl BCEX YYACTHHUKOB IOPHIMYECKOTO MPOIEcca Ha BCEX
CTaJIusIX, BOBHUKAET OOIIECTBEHHAs! OTPEOHOCTh B pa3pabO0TKe OOIIMX MPUHIIUIIOB
U KOHKPETHBIX METOJOB CYACOHO-TMHTBUCTHYECKUX OKCIEPTU3, KOTOPHIC
MO3BOJIIIIA Obl UCKIIOYUTH KaK JIMHTBUCTUYECKYIO, TaK U IOPUAMYECKYIO OIEHKY
KOH(DJIMKTHBIX PEUYEBBIX CUTYyaIUH.

B Tperbem maparpade BTOpoil TnaBbl moj HazBaHueM «CyodedHnasn
JUHZGUCMUYECKAA  IKCHEepmu3a ¢  HNPOUECCYANbHOU  MOYKU  3PEHUA)
paccMaTpUBAIOTCS TIPOIECCyalbHbIE JCUCTBUSI TPU TIPOU3BOJICTBE CYJIEOHOM
JUHTBUCTUYCKON d3KcnepTtu3bl. CymeOHas JTHHTBHCTHYECKAs JKCIIEPTH3a — 3TO
CTPOTO pErIaMCHTHPOBAHHAS J3KCIEPTH3a TEKCTOBBIX JaHHBIX, B pE3yJbTaTe
KOTOPOM 3KCHEPT COCTABISET MUCbMEHHOE 3aKIIIOUEHHE, Pa3pellaroliee BOIPOCHI,
TpeOyIoImue NPUMEHEHUS CICIHAIBHBIX TO3HAHUH B 00JIACTH S3BIKO3HAHUA.
[IpaBumna u OPSIOK TPOU3BOICTBA CYACOHON IKCIIEPTU3bI YHUBEPCATBHBI TSI BCEX
BUJIOB DKCIIEPTU3 W yCTAaHABIMBAIOTCS 3aKOHOAATEIILCTBOM  PecmyOmimku
VY36ekuctan. B kauecTBe cyneOHOTO 3KCIEepTa MOXKET OBITh MPHUBJICUCHO JIFOO0E
U0, O0Jiafaroiiee CrenuaabHBIMU TIO3HAHUSMU, HEOOXOJAMMBIMH [IJIS Jaud
3aKJTFOYEHUS] B COOTBETCTBHUH C MPOIIECCYATBHBIM 3aKOHOAATeIbCTBOM. [10 Harmemy
MHEHHUIO,  pelIeHue, TNPUPABHHUBAIONIEE  TMOJIOKEHHE  CHEIUaIncTa K
MPOIIECCYaTbHOMY CTAaTyCy JHUIA KaK IKCIEepPTa, MOXKET MPUBECTH K HETAaTUBHBIM
MOCJICJICTBUSIM, TaKUM Kak IpoIleccyajibHas HEBO3MOXXHOCTb HCIOJIb30BaHUS
CHEIUAIbHBIX TMO3HAHWUN B TEX MHUCIMIUIMHAX, IO KOTOPHIM HE 0Opa3oBaHbI
OTIEIbHBIC crHeruanbHOCTH. C TOYKM 3peHUs O005A3aTeIbHOCTH Ha3HAYCHHS
JUHTBUCTUYECKAS SKCIIEPTH3a OTHOCHUTCS K TPYIIIE T0OPOBOIBHBIX IKCIICPTH3, €CITH
CyIl ¥ CIIEJICTBHE HE TPeOYIOT MPUBIICUYCHUS CICIUATBHBIX TMO3HAHUN B 00IACTH
SI3BIKO3HAHUS.
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Ha npakTtuke nmpu HazHaueHMH CyAE€OHOH JIMHIBUCTHUYECKON SKCIIEPTU3bI B
cydax oOmed OPUCIUKIHUN 110 TPAXAAHCKUM JejlaM 3a4acTyl0 BO3HHUKAIOT
TPYJIHOCTH C BBIOOPOM IPHEMIIEMBIX BOIIPOCOB U MOTHMBAMH UX OTKJIOHeHHUA. [1o
HallleMy MHEHMIO, B 3TOM CIly4ae CyJ JOJDKEH BKIIOUYUTH B OIPEACIICHUE BCE
BOMPOCHI, MPEJCTABICHHBIE CTOPOHAMH, U MPEIOCTABUTH IKCIEPTY MPaBO BhIOOpa
BOIIPOCOB, OTHOCAIIHUXCA K €r0 KOMIETEHIIMU. [[aHHast CUTyalus OCI0KHIETCSA TEM,
YTO MPOLECCYalIbHBIA KONEKC HE IPENOCTaBIAET CyAcOHOMY JKCIEPTY IpaBa
nepeopMyIMpoBaTh NMPEACTABIECHHBIE K Pa3peLICHUIO BOIIPOCHL. DKCHEPT 00s3aH
B CBOEM 3aKJIIOUEHHH JIOCIIOBHO MPHUBECTH BOIIPOCHI U3 ompeaenaeHus (cyaeOHoro
IIOCTAHOBJICHHUS), 3aKJIIOUUTh UX B KaBBIYKU KaK JOCJIOBHYIO BBINHUCKY, COXpaHsIsA
OpUTHMHAJBHYIO opdorpaduo U mOyHKTyauutro. Bompockl MOryT  OBIThH
HEKOPPEKTHBIMH, HErpaMOTHBIMY, coZiepXkKaTh rpaMMaTH4ECKUE "
opporpapuueckne ommoOku. Ilosromy ywactue oSKcmepra Ha - JTame
(dbopMyIupOBaHMs BOIPOCA BECbMA BaXKHO.

[IpaBa ©  O00S3aHHOCTM  BKCHEPTA-JUHIBUCTA  NPU  NIPOBEICHUU
JIMHTBUCTUYECKON HSKCIEPTH3bl OBUIM pacCMOTPEHbI B 4eTBEPTOM maparpade
BTOPOM TJIaBbl NOJ HaszBanuem «IlIpasea u o0sa3aHHOCMU JUH26UCMA NPU
npogedenuu JauHzeuUcmuueckou 3Ikcnepmusvry. Craryc CcyaeOHOro HKcIepra
BO3JaraeT Ha TIpPaXJaHWHA OIpeNeNEHHbIE O0S3aHHOCTH, HEOOXOAMMOCTh
COOJIIOIEHNS KOTOPBIX YCTAHOBJIEHA 3aKOHOM. DKCIIEPT TaKXKE BBIMOIHSET 3a7a4H,
IIPEAYCMOTPEHHBIE COOTBETCTBYIOLIUM IPOLECCYAIBHBIM 3aKOHOAATEIBCTBOM.
[TpaBa skcnepra ompenenensl B 3akoHe PecnyOnmku Y3oexkuctan «O cyneOHOU
JKCHIEPTU3Ee»Y U HANPABJICHBI HA PACIIUPEHUE €r0 IMOJHOMOYHUH I IPOBEICHUS
MOJIHOTO ¥ OECIPUCTPACTHOTO UCCIEA0BaHMs. DKCIEPT TaKKe 00JIajaeT IpaBaMH,
IIPEAYCMOTPEHHBIMU COOTBETCTBYIOIIMM IPOLECCYAIbHBIM 3aKOHOAATEIBCTBOM.
OH sBAsieTCS JULIOM, 00JIaJAIOIIMM CIIeHUaIbHbIMUA MMO3HAHUSAMHU, U HAa3HAYaeTCs
JUISL IPOM3BOJICTBA DKCIEPTU3bI U TAYM 3aKJIKOYEHHs. JKCIEPT BIIPABE HE TOJBKO
XOATalCTBOBaTh O  MPENOCTABICHWM  JONOJHHUTENIBHBIX  MaTEpPHUaJOB,
HEOOXOAMMBIX JJISl Ja4d 3aKIHOUYEHUS, HO U IIPUBJIEKATh K TPOU3BOACTBY CyAeOHOM
DKCHEPTU3BI APYTUX IKCIEPTOB.

C Hamieil TOUKu 3peHHsi, 3TO MPAaBO UMEET OOJIbLIOE MPAKTUYECKOE 3HAUEHUE
IPUMEHUTENBHO K CYIEOHOW JIMHIBUCTUKE, IIOCKOJIBKY CEroAHsi HE BCe
rOCYJapCTBEHHBIE M AK€ HETOCYAApCTBEHHBIE OKCIEPTHBIE YUPEKACHUS
pacnoiaraioT CHelHaTUCTaMH, O0JalalolUMU HEOOXOAMMBIMHU CHEeLHATbHBIMU
3HAaHUSMHU BO BCEX 00JACTIX A3bIKO3HAHUA. E1I€ 0THUM Ba)KHBIM LIarOM Ha IyTH K
CYILIECTBEHHOMY PACIIHPEHHUIO0 BO3MOXKHOCTEN HKCIIEPTHOM UHULIMATUBBI SBJISIETCS
IpEIOCTaBICHUE CYJIeOHOM JIMHTBUCTUKE IIpaBa BBICKA3blBaTh MHEHHE TI0
BOIIPOCaM, HE IOCTABJIEHHBIM B IOCTAHOBJIECHWHW O HA3HAYEHHUM JKCIIEPTU3BI, HO
OTHOCSIIIUMCS K TMPEeIMEeTy 5SKCHEPTHOTO UCCIENOBaHUs, IO COOCTBEHHOM
WHULIMATUBE, HO B IIPEAENIAX CBOEH KOMIIETEHINHA. B KOMIIETEHIIUIO JINHTBUCTA HE
BXOJSIT IOpUJIMYECKas KBaIU(pUKALMSA NESHUS, OINpeaesieHne BUHBI U e€ (QopM,
MIPUYMH NpaBoHAapyLeHus. [ [py npoBe1eHNN TMHIBUCTUYECKOM dKCIIEPTU3BI TEKCTA
B KOMIIETEHIIUIO SKCIIEPTa BXOIUT OMPEAEICHUE CMbICIIA TEKCTA, TO €CTh TOTO, YTO
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B HEM ckazaHo. Kak BuaMMm, HaJelneHHE OHKCOEpTa IIMPOKMMHU IIpaBaMH U
OOS3aHHOCTSIMH HAIIPaBJICHO HAa ONTHMHU3AIMIO YCJIOBUH €ro paboThl, OJHAKO
OTHEJIbHBIE  AJEMEHTBl  3TOW  CTPYKTYphl  TpPeOYIOT  HM3MEHEHUH U
YCOBEPIIEHCTBOBaHM. BO  MHOromMm  Takue  M3MEHEHHS  OOYCIOBJICHBI
CYIIECTBEHHbIMH  TEXHUYECKUMHU  HM3MCHEHUSIMH  YCJIOBUH  IMPOBEIICHUS
JMHTBUCTUYECKOM sKcrepTusbl. [losiBieHHE HOBBIX CPEACTB HEBEpOAIbHOU
KOMMYHHKAIIH TpeOyeT 0co00ro moaxoaa K X HHTEPIpeTaluu.

Tperpss rmaBa pgucceprauuu o3ariaBicHa «PedyeBoe oOmeHHe B CeTH
HNHTepHeT ¢ TOYKHU 3peHus CyAeOHOH JIMHIBUCTHUKHM», U OHA OINpPEICISACT TEMY
UCCJIEIOBAHMS — aHAJIU3 PEYEBOTr0 MHTEPHET-OOIICHHS C TOYKU 3pEHUS CyIAcOHON
JUHTBUCTUKU. [losiBI€HHME HOBBIX CpEACTB HEBEpOATbHONW KOMMYHHKAIIUU,
TpeOYIOIMUX 0COO0T0 MOAX0a K HHTEPIIPETAIliU, 00YCIOBUIIO TEMY HCCIIEIOBAHUS
TpEThEH TJIaBbl JUCCEPTAIIMM — aHAJIU3 PEUYEBOrO0 HHTEPHET-OOIIECHUS C TOYKU
3peHUs Cy1IeOHOM JIMHTBUCTUKH.

B nepBoMm naparpade TpeTbeil riaBbl 1o Ha3BaHueM «Peueeoe unmepnem-
o0uwienue: euovl, cpeocmea, 0COOEeHHOCmU) PACCMATPUBAIOTCS BUJIbI, CPEACTBA U
OCOOCHHOCTH PEYEBON HMHTEPHET-KOMMYHHUKALUH. AKTYaJIbHOCTh H3y4YCHUS
CEMaHTHKU U MparMaTUKU HEBEPOAIbHBIX KOMIIOHEHTOB 3JIEKTPOHHBIX TEKCTOBBIX
COOOIIEHUI ISl CyAeOHO-IMHIBUCTHUECKOW 3KCIEPTU3bl CBSI3aHAa C BBICOKOM
JVHAMHUKOW Pa3BUTHS COBPEMEHHBIX CPEICTB KOMMYHHKalUWH B MHTepHET-CMU.
Pa3BuTne MHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUA M HMX IPOHUKHOBEHHE BO Bce cdepbl
OOIIECTBEHHBIX OTHOIIEHUH CBSI3aHO HE TOJIBKO C U3MEHEHUSIMH B SI3bIKE U PEYEBOM
OOIIIEHUH, HO U C BOSHUKHOBEHHEM HOBBIX SIBJICHUH, BIUAIONIMX Ha O€30MaCHOCTh
JUYHOCTH, ob0miectBa W TrocyaapctBa. Hemapom mpobiema oOecrieueHus
0e30macHOCTH TepcoHaNIbHOM nHpopManu B uHTepHeT-CMMU Takke oTMeyaeTcs B
YuCJIe€ TPUOPUTETHBIX 3aJad TOCyJapcTBa MO OOECIEUCHUIO HAIMOHATBHON
O0e3omacHOCTH Y30€KHCTaHa M HayYHO-TEXHMUYECKOro Mporpecca crpanbl. Tekct
(MHTEpHET-COOOIIEHNE) MPEACTaBIsIET COOOH CEMAaHTUYECKOE U CHCTEMHO
OpPraHM30BaHHOE EIWHCTBO S3BIKOBBIX WM HESA3BIKOBBIX 3HAKOB, CO3JaBaeMoO€ H
pacripocTpaHsieMoe B ceTh MHTepHeT KaK MPOAYKT 3JIEKTPOHHOM KOMMYHUKAIWU,
UCIIOJIb3yeMOe ISl  ompeneleHHON 1enu. WHTepHeT-KOMMYHUKALMI MOKHO
paccMaTpuBaTh C TOYKH 3peHHUs ()EHOMEHA, BKJIIOYAIOIIETO KOTHUTHUBHBIE H
CEMaHTUYEeCKME KOMMOHEHThl. (O0a acrmekTa TECHO CBS3aHbl C MEHTaJbHBIMU
MOAYJISIMH, PEYEBBIMU CIICHApUSIMH U OOpalieHusiMH, TO €CTh, IO CYTH,
MPEICTABIISIOT COOO0M pa3IMUHbIE MOJIETTH KOMMYHUKAIIUA B COSHAHHH.

B cdepe snexktponHOM MHDOpMAIMU MPUHATO BBIIEIATH JIBA THIA PEUYCBOM
KOMMYHUKAIIMH, OCHOBAaHHBIE Ha CIIOCO0aX OOIICHHS «OHIaH» U «oduiaita». OHw,
B CBOIO OY€pelb, NENATCS Ha 4 KaTeropuu IO MPUHIUIY CHHXPOHHOCTH U
ACMHXPOHHOCTH. Bce BUJIbI peueBOi KOMMYHUKAIUU MPEIINOIaratoT BO3MOKHOCTh
AHOHUMHOTO OOIIEHHUSI, YTO MOXET MPUBECTU K CBOOOJC BHIPAKCHUS MHEHUH, HE
COOTBETCTBYIOIIMX 3aKoHYy. K BHIaM peueBOil KOMMYHHKAIIMU OTHOCSITCS OJIOTH,
COITMAIbHBIE CETH, AJIICKTPOHHAS TMoYTa W MHTEpHET-4aThl. Kaxpiii BujJ peueBoi
KOMMYHUKAIIMU  OMpeJesieT XapakTep KOMMYHHUKAIlMU, KoTopas B HEM
npoucxoaut. OJHOM K3 aKTyaJIbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOM KOMMYHHUKAIIMH CTaJla
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pedeBast CTpaTerus OTepU penyTaluu B Cpejie BUPTyallbHOro oomeHus. [Ipobnema
peUeBOl CTpaTeTuH AUCKPEIUTAIMN B CpEAe BUPTYAIbHOTO OOINEHHUS SIBISAETCA
OTHOCHUTEIHHO HOBOM I JWHTBUCTHYeCKuX 3HaHuU. CdhopmynupoBaB obiee
MOHSTHE PEUYEeBOM HHTEPHET-KOMMYHHUKALIUMA, MBI MOXEM OIpENeinTh €€ Kak
MHOTOTPaHHbIN KOTHUTUBHO-COIIMOJIOTUYECKUN  TIPOLECC, B KOTOPOM
KOMMYHHMKAHTBI, SIBISISICH TPEACTABUTEISIMH OJHOTO WM Pa3HBIX S3BIKOBBIX
YpOBHEH, MOTYT BBIpaXXaTh KaK CBOIO, TaK U UYXKYIO JIMYHOCTh TIOCPEICTBOM CETH.

[TapanuHrBUCTUYECKUE U SKCTPATMHIBUCTUYECKUE CPEICTBA KOMMYHHUKAIUY,
CTaBILKE OJJTHUM U3 BaKHEHUIINX 3JIEMEHTOB COBPEMEHHOTO MHTEPHET-TEKCTa, ObLIN
paccMOTpeHbl BO BTOPOM Maparpade TpeTbel IJIaBbl 101 Ha3BaHueM « Cmpamezus
OucKpeoumayuu pevyu 6 GUPMYAaIbHOU KOMMYHUKAMUBHOU cpede». DT HOBBIE
3HAaK1 HeBEpOAJIbHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHHUKAIIUH, PAaHEE HE UCIIOJIb30BaBIINECS
B [IUCBMEHHOW peun, o0beArHEeHHbIE NoJ o0muM HazBaHueM SNCC, 1ONOoJHSIOT
3HAYCHHUE CJIOBA, OMPEICNAIOT €ro SKCIPECCHBHO-WHTOHALMOHHYIO OKPacKy H
HETMOCPEACTBEHHO BKIIOYAIOTCS B CTPYKTYypy peun. SNCC — 3To cuctema 3HaKoB,
PETPE3CHTUPYIOMINX ~ HEBEpOAIBbHYI0O  KOMMYHHKAIMI0O B MHUCHMEHHOMU
KOMMYHHKAIH B IHTepHETE, TO €CTh TaKre HHCTPYMEHTHI, KaK IMOJI3U, CTUKEPHI,
rudpku, peakiuu. [lodTOMy HEYIWBUTENBHO, YTO JIMHTBUCTBHI HHTEPECYIOTCS
nzydeaueM SNCC pa3ubix HampaBiaeHUH. JIsI COIMOIMHTBUCTAKHN 3TO MPOOIEMBI
B3aMMOIIOHMMAHNUA 1 KOMMYHHKAaTUBHOTO TIOBe/leHUsl. KOrHUTHBHAS TMHTBUCTHKA
UHTEpECyeTcs SMOLMSIMH B Ipoliecce OOLIEHUsT M HX BO3ACUCTBUEM Ha
cobecennukoB. SNCC, paccMarpuBaeMblii B ICUXOJMHIBUCTHKE  Kak
BO3HUKHOBEHUE HOBOI'O $53bIKa B JIMHTBUCTHKE, SIBJIETCS OJHUM M3 acCIEKTOB
BOCCTAHOBJICHHsI MUCbMEHHOW peun. CeMaHTHYeCKUEe HCCIEIOBAaHUS B CyJIeOHOMN
JMHTBUCTUKE 3aKJIIOYAIOTCS B BBISBJICHUHM PA3IMYHBIX CEMUOTHYECKUX (PYHKIIMNA
HeBepOaJbHOW YacTU MOJIMKOJOBOIO TEKCTa, KOTOpble (HOPMUPYIOTCS IyTEM
N00aBJIEHHUST CUMBOJIMYECKUX 3HAKOB K BepOanbHOM cocraBistonieil. OCHOBHOE
BHUMaHUE yAenseTcs TeM QyHKIUAM, KOTOPbIE UMEIOT TUarHOCTHUECKOE 3HAUCHNE
U MOTYT TIOBIHUATH TOJBKO Ha pEIICHHE CIEMUATNCTOM THArHOCTHYECKHX,
CEMaHTHUYECKUX 3a]1a4, CBSI3aHHBIX C OTPEICICHNEM CMBICIIa TEKCTa UITH €T0 YacTEeH.

CrenuanuctT TPUHMMAET OKOHYATENHbHOE pEIICHWE Ha OCHOBE IIOJHOTO,
BCECTOPOHHETO M OOBEKTUBHOTO W3Y4YEHHS BCETO KOHTEKCTa COOOINEHHUS B
WHTEPHET-KOMMYHHUKAIIUU C yY€TOM KOMMYHHUKATUBHON CHUTYyallud, B TOM YUCTIE U
SNCC. Oto0 koHLENUMUs U KOMMYHUKAaTUBHAsI CUTYyalUsl CO3JaHUs TOJIUKOJI0BOTO
MHTEPHET-cO001IeH s (TT0CcTa, KOMMEHTapHs ), KOTOPOE MOXKET MPOSICHUTD CKPBITHIN
CMBICJ WJIM, HA00OPOT, CIeTaTh €ro TOYHOE BBISIBICHHE HEBO3MOXKHBIM, JIOIMYCKast
MHOKecTBeHHbIe uHTeprperaunu. Mecto SNCC B peun M JIOrMKa TEKCTa TaKXKe
BaXHBI Ui HX JCKOJUPOBAaHUS B JAaHHOM TEKCTe, MOJYEPKHUBAs, YTO OHH
BBITOJIHSIOT OIpeiefieHHbIe (PYHKIIMN B COOTBETCTBUH C HAMEPEHHUEM TOBOPSIILIETO.
Takum  oOpaszom, SNCC  sBIAIOTCS  CEMHUOTHYECKMMH  HEBEpOATbHBIMU
KOMIIOHEHTaMH, KOTOpPHIE B COBPEMEHHBIX YCIOBHSIX BCE OOJbBINE CTAHOBSTCA
HEOTHEMJIEMON  YacThlI0  KOMITBIOTEPHO-OMOCPEIOBAHHON  KOMMYHHUKAIINH,
MMEIOIIIEN XapaKTep YCTHON U MUCbMEHHOU OeceIbl.
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B tpetbem naparpade TpeTheit riaBbl o HazBaHueM « DyHKUUOHATbHOCTMD
INNEMEHMO8 2PAPUUECKO20 NPedCmasieHus peuu 6 UHMEPHEm-KOMMYHUKAWUU)
paccMOTpeHbl  (DYHKIIMOHAIBHBIE BO3MOXXHOCTH  JJIEMEHTOB  TpadUyecKoro
MPEACTABICHUSI PEUYM B HMHTEPHET-KOMMYHHUKAIUSIX. B COBpPEMEHHBIX YCIOBHUAX
kommyHukaTtuBHbele ¢yHkiun CHKK onpenensitorcss B 3aBUCUMOCTH  OT
W3HAYAJbHOTO HAMEPEHMs aJpecaTa M CIy)KaT JOIMOJHEHHEM, JOMNOJHEHHUEM,
MPUJIOKEHUEM, YKa3bIBAIOIIMM Ha KOHKPETHBIE YYBCTBAa WUJIM COCTOSIHUE aBTOPA,
OTMPABUBIIETO COOOIIEHHE. 3HAaK OOBIYHO IOMOTAET OIpPEACIUTh OTHOIICHHE
CcyOBeKTa K pe3yIbTaTy Npolecca MHTEPHET-KOMMYHUKAIINH, K CUTYalluH, K (hakTam
U K CaMOMy YEJIOBEKY, HO HEKOTOpbI€ W3 HHUX TMPEJCTABISAIOT (DAKTUYECKYIO
UH(OPMAIUI0O U CUMBOJIU3UPYIOT TOT WM MHOM OOBEKT NEHCTBUTEIHLHOCTH O€3
auyHocTHOM  oneHku. Kommynukatuaele ¢ynkuun CHKK  onpenenstor
CEMaHTUYECKYI0 MHOKECTBEHHOCTb SI3bIKOBOW CUCTEMBI, (POPMUPYIOT MEAUNHYIO
peub, JIEKOJMpPOBAaHME KOTOPOM BecbMa 3aTPYJHUTEIBHO B  IpoLEecce
JIMHTBUCTUYECKOTO HcCcienoBaHusl. Ero JIMHTBUCTHYECKHME W CEMHOTHYECKHUE
CBOMCTBA HCMOJB3YIOTCS JUIsl YIPABICHHUS BOCHPUSITHEM U  BO3JCHCTBUEM
OOIlIECTBEHHOTO MHEHHUS Yepe3 MNpu3My HUX [parMaTUYeCKOW IIEHHOCTH,
MHOTOMEPHOCTH M MHOTOTPAaHHOCTH, Y€pe3 B3aUMOCBSI3b UX MHPOPMATUBHOCTU U
BO3JIEUCTBHS. DTy OCOOEHHOCTh M€Iua JHMCKYypca HEOOXOJWMO YYUTHIBaTh MpHU
MPOBEJCHUU JIMHIBUCTUYECKOTO  MCCJIEAOBaHUA KOHKPETHOTO HOBOCTHOTO
COOOILIEHUSI.

B  dyerBeprom maparpade mnon  HazBaHueMm  «Meoduaouckypc @
JUH26UCIMUYECKOU  IKChepmu3ze ¢  MOYKU  3PDEHUA  CEMAHMUYECKOU
MHOINCECMBEHHOCIMU A3bIKOBOU CUCHMEMbl), TEOPETHYECKUE U SMIIMPUYECKUE
uccienoBanus Meauachepbl MOKa3bIBAIOT, HACKOJBKO aKTyaldbHO Y4yacTHE
JIMHTBUCTOB, M3yYaIOUIUX MEAWa IHUCKYpPC, B Pa3JIMUHBIX HAYYHBIX IMapaJurMax
3HaHUsA. Meana TeKCThl PEACTABISIOT cO00M 00IMpHOE MoJie UHGOPMAIITMOHHOTO
BO3JICHCTBUSI HA COBpEMEHHOE 00IIecTBO. B 3aBUCHUMOCTH OT OOCTOSITEILCTB, B
[IEHTPE BHUMAHHMS KaK JIMHTBUCTOB, TAaK U HEJIMHTBUCTOB U IOPUCTOB OKa3bIBAIOTCS
pa3JIMuHbIE COLMATBHO-TIOJIUTUUECKUE COOBITUSI, OCYIIECTBISICTCS COOp U IIpaBOBast
OIICHKA COLMAJIbHO 3HaYMMOi uHpopmanuu. OJHUM U3 OCHOBHBIX UHCTPYMEHTOB
dbopmMupoBaHUsI Meaua JIUCKypca SIBJISAIOTCS BEpOAbHBbIC 3HAKU MAHUMYJISIIUU —
cioBa W (ppas3bl, UCHOIB3yEeMbIC Il (OPMHUPOBAHUS WM M3MEHEHUS MHEHHS
mojiei. CrioBa ¢ CUIIbHBIM SKCIIPECCUBHBIM 3HAUEHUEM U SMOLIMOHATBHON OKPACKO
ABJISIIOTCS. OAHUMHU M3 BaXHEWIIMX MPU3HAKOB MaHuNysauuu. Hampumep,
WCITOJIb30BAHUE CIIOB «TEPPOPUCT» BMECTO «OOCBUK» WU «OEKEHEI BMECTO
«MUTPAHT» MOJKET MOBJIMATH HA HAIlle BOCIPUATHE 3TUX JIIOACH U CUTyalHil, C
KOTOPHIMH OHM CTaJIKUBAIOTCSI.

3akiounTeNbHas 4EeTBEpPTas IJlaBa JUCCEPTALMOHHOIO HCCIIECIOBAHMS
o3arnaBjcHa «(CO0EHHOCTH JMHIBUCTHYECKOI0 M3Yy4YeHHsl THIEPTeKcTa U
KPeaTUBHOCTH BUPTYAJbHOH KOMMYHUKALMMY, U OHA aHAJIU3UPYET crenuduky
M3YUYCHHUS] CUMBOJIMYECKUX 3HAKOB BUPTyaJlbHOM KOMMYHHMKAIIMM B CYyAeOHO-
JIMHIBUCTHUUECKUX HJKCHEPTU3aX. AHaIN3 MNPOBEAEH HA OCHOBE HMEIONIEHCA
Cy/eOHOM MPaKTUKU, OCHOBAHHOW Ha 3aKJIFOYEHUSX JTMHTBUCTUUECKUX IKCIEPTOB.
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Bbibop mnpakTUYECKUX NPUMEPOB MPUMEHEHUS JUMHIBUCTUYECKUX IKCIEPTHU3
OOyCIIOBJIEH OTCYTCTBHEM (YHIaMEHTAIBHBIX TEOPETUUYECKHX pa3paboTOK B
JAHHOM 001acTH HAYKH.

B mepBom maparpade naHHo#l riaBel 1oja Ha3BaHueMm «Heeepoanvnuie
cpeocmea  KOMMYHUKAUUU:  CEMAHMUKA  IKCMPANUHZ6UCMUYECKUX U
RAPATUHZEUCIMUYECKUX KOMNOHEHMOE8 MEKCma) PacCMaTpUBalach CEMaHTHKA
DKCTPAJIMHIBUCTHUYECKMX M  MApPAIMHIBUCTHYECKHX  KOMIIOHEHTOB  TEKCTa,
BBIDOKEHHAs] ~ 3HaKaMHd  HEBEpPOAJIbHBIX  KOMIIOHEHTOB  KOMMYHHKAIIUU.
CoBpeMeHHas JIMHTBUCTUYECKAsi CEMUOTHKA pACCMATPUBAET SI3bIK B COIMIOCTABICHUU
C JABYMS THUIIAMH 3HAKOBBIX OOBEKTOB — apTHUKYJSAIMOHHO-(POHETHUYECKUMHU U
rpa@uueckuMu, ISl WHTEPHpPETAllMM KOTOPBIX JKCTPAIUHTBUCTUYECKHE U
NapaJIMHTBUCTUYECKHE CBOMCTBA TeKcTa MMEIOT Oojbiioe 3HadeHue. SNCC Bcé
qae UCIIOJIB3YIOTCS JUISL CO3JaHus DKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX U
NapAJIMHIBUCTUYECKUX CBOWCTB BUPTYaJIbHON KOMIIBIOTEPHO-OMOCPEAOBAHHOM
KOMMYyHUKalu. VX co3gaHue cTajo BO3MOXKHBIM Ojarogaps WHTEPAKTUBHOCTH
TUIEPTEKCTa M  KPEATUBHOCTH, TMPUCYIIEH KOMIIBIOTEPHO-OMOCPEIOBAHHOM
KOMMYHUKAIIMM B LEJIOM, IJI€ BCE€ YYAaCTHUKH CTPEMSTCS pEaIu30BaTh TE Ke
KOMMYHUKATHUBHBIE BO3MOKHOCTH, KOTOPBIE HCIOJB3YIOTCS B KUBOM OOLIEHUU
«JTMLOM K JHILY». Pa3BuTre COBpEMEHHON KOMMYHHUKALIMN 3aKOHOMEPHO MPUBOJIUT
K TOMYy, 4TO TeKCT, conaepxkammi pasznuunble CHKK, Bce wamie craHoButcs
MaTepHaJIOM ISl IMHIBUCTUYECKOM 3KCIepTu3bl. OTHAKO CIeAyeT MPU3HATH, YTO B
HACTOsIIEE BpeMs OHJIaliH-BepOanu3alusi HE BCErJa MMEET JeJI0 C KOPPEKTHBIM
BBIPAKEHHUEM MPONO3ULMOHAIIBHOIO COEpKaHUs NPEJIOKEHNN. B ropuanyeckoin
JUHTBUCTUKE OCOOEGHHO Ba)XKHAa TOYHAas Iiepefaya CJIOB W MOJAYCOB IIpU
BepOanm3aiuu 3mo3u. Haunbonee crmokHOW MpoOJIeMOM NIt JIMHTBUCTUYECKOU
DKCIIEPTU3BI ABIISIETCS ONPEJEICHUE CEMAaHTHUYECKOIO 3HAYEHUSI OKKa3HMOHAJIbHBIX
(merpaguumonnsix) CHKK u npyrux BHU3yallbHBIX CpPEICTB, JOMOJIHSIOIIMX WM
COMPOBOXKIAIOIIMX BEpOATBHOE COIEPKAHUE TEKCTA MHTEPHET-KOMMYHHUKALIUH.

Bo Brtopom maparpade ueTBEPTOM riaBbl, NOCBsLIEHHOM «IIpasunam
npoeedenHusn JIUHZGUCMUYECKOU IKCNEPMU3bl COOOUICHUN UHPOPMAUUOHHO20
npocmpancmea cemu Humepnuemy, paccCMaTpuUBaIOTCS OCOOCHHOCTH MPABUII
JIOKa3bIBAHUSI TPU MPOBEACHUM JUHIBUCTUYECKON SKCHEPTU3bI COOOIICHHI B
uH(popMalMoHHOW cdepe cetu HWHTEpHET NpU COCTaBICHUM HKCIEPTHOTO
3aKJII0YEHUS. AHAIM3 MCTOYHUKOB IIOKa3aJl, YTO pPa3HbIE CyAbl M B Pa3HBIX
CUTyallUsIX MOTYT MpPEIbSABIATh paziuuHble TPeOOBaHUS K O(QUIMATBHOMY WIH
HEOPUITMATFHOMY XapakTepy TeX WM UHBIX cooOmeHuit. CMU tunuunel nms
HedopMaIbHOU TEPENuCKU, W HUX 3HAaYeHUs ropasfo Oosiee BapuUaTUBHBI, YeM
3HAYEHUsI CJIOB OOBIYHOTO S3bIKA, M TIO3TOMY MOTYT MOJHOCTHIO UTHOPHUPOBATHCS
cylamu, kKorja TpeOyeTcs BBICOKMH YpPOBEHb (popmanbHOCTH. B cB3M € 3TUM
HEOOXOJMMO KOPPEKTHO MPUMEHSITh K HMOJ3U TPAJULHUOHHBIE TMPUHLIUIIBI
IOPUIUYECKON repMeHEeBTUKHU. TOJIKOBAaHHWE CaMOT0 3HaKa, MO HalleMy MHEHHIO,
JOJKHO OCYIIECTBIISTHCS B JIBa dTarna. [lepBbIM 3TanoM TOJIKOBAaHHUS JTOJKHO OBITH
ONpEJETICHNE HEMOCPEACTBEHHOT0 aKTa KOMMYHHMKAIlMM 1O OTHOILIEHUIO K
COOTBETCTBYIOIIEMY KOHTEKCTy. CIleayromuii 3Tanm TOJIKOBAaHUSA MPEAIOoiaraet
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MOHMMAHUE CMbICTIA COOTBETCTBYIOIIEIO BBICKA3bIBAHUS, KOTOPBIH MOXKET OBbITh
OTIpe/IeNIEH ¢ TIOMOIIBIO CIOBapel MOA3U U HAa OCHOBE OOIIETO HMCIOIb30BAHMS
AMO/JI3U C yUYETOM KOHKPETHOTO KOHTEKcTa. YacTo BOMPOC O 3HAUYEHUU HEKOTOPBIX
CMMU Boznukaer B crnopax o nupdamanuu. [lonstue «auddamanus» — 3TO
MEXIYHAPOJHBIA FOPUINYECKHA TEPMHH, HCIOJb3YyEMbI B KayecTBE OOLIETO
0003HAYEHHUs Pa3IMYHbIX BUJOB HAPYIICHUS MIPAB HA 3aIIUTy YECTH, TOCTOMHCTBA,
pemyTauu 1 100poro MMEHU. AHAIN3 MHOTOYHUCIICHHBIX Cy1€OHBIX MPEIEIEHTOB C
UCIIOJIb30BAHUEM  JIMHTBUCTUYECKOW OKCIEPTU3bl IO3BOJWJI HaM  CHeNaTh
CJIeIyIOIMeE BbIBO/IBI OTHOCUTEIHHO KOHKpeTHOro 3HaueHust CHKK B mpage:

1. Kax u niob6oe cpedcmeo KoOMMYHUKayuu, 2IMo03uU, 8 NPUHYUne, Mo2ym umemay
ropuduyecKoe 3HayeHue.

2. IIpunyunsl unmepnpemayuu mexcma, co0epicauje20 IMo03uU, KaK npasuio,
CO0B8NA0arm ¢ NPUHYUNaMu UHmepnpemayuy 00bIYHO20 MmeKcma.

3. Ilpu unmepnpemayuu coobweHuti ¢ IM003u HeobXOOUMO YUUMbIBAMb He
MONILKO UX 00bIUHOE («CN08ApHOe») 3HAYeHUe, HO U KOHMEKCM COoOweHus, a
makaice ce 00CMoOAMeENbCMEA, C8A3aAHHbIE C nepedayell COOOUeHUsl.

4. 3nauenue sM003u MOdHCEM CyueCmeeHHo pa3iuiamscs 8 3a8UCUMOCIU O
COYUANbHOU 2pynnvl (IMHUYECKOU NPUHAONEHCHOCMU, 8o3pacma U m. 0.), K
KOMOPOU NPUHAOTIeHCam YUACMHUKY NePEenUCKU.

5. Bompoc o0 coomeemcmeuu coobwenus, cooepicaue2o  IMOO03U,
MpedoBAHUAM NUCLMEHHOU hOPMbL OCMAEMCS OMKPBIMBIM.

6. Haowce coobwenue ¢ 00num m003u (nanpumep, W) 6 HEKOMOPHIX CLYUASX
Modicem Oblmb NPUSHAHO OCUCTNEUMENbHbIM AKYENnmoM oepmbul Uil «HOORUCHIO»
8 002060pe, 3aKI0YEHHOM MAKUM 00PA30M.

B Ttperbem mnaparpade HacTOsIIEN TJaBbl, O3arJIaBICEHHOM «A12opumm
npogedeHus  Cy0eOHO-TUH2BUCMUYUECKOU  IKCHEPMU3bl  3AA6IEHUI 00
OCKOpOeHusax u  yzpo3axy,  ONTHUMHU3UPYETCS  alTOpUTM  CyJeOHO-
JIMHTBUCTUYECKOM OSKCIEPTU3bl 3asBIICHUM, CBS3aHHBIX C OCKOPOJEHUSAMH U
yrpo3amMu. B cOBpeMEHHBIX YCIIOBUSIX UCIIOIb30BaHUE KIABUATYPhI B YCTPOMCTBAX
KOMIIBIOTEPHO-OMIOCPEIOBAHHON KOMMYHUKAIMU JJISI CO3/IaHHSI TEKCTa B MEPBYIO
oyepe]b UCHOJB3YEeT MUCbMEHHYIO (hOpMY peueBOil eATEIbHOCTH, 00JI1aIa0IyI0
yKa3aHHBIMH BBIIIIE CBOMCTBAMHU U TIOCTETIEHHO TPAHCPOPMHUPYIOIIYIOCS OT YUCTO
MUCbMEHHONW (OpPMBI K CHUHTETHYECKOM ycTHOM. [loaTOMy JMHTBUCTHYECKas
HKCIIEPTU3a CEMUOTHKU PACCMATPUBAET SI3bIK B COMOCTABJICHUM C JIByMsI TUIIAMU
CUMBOJIMYECKUX O0BEKTOB — apTUKYJISIIUOHHO-(DOHETUUECKUMHU U TpaPUUECKUMU,
JUTSL UHTEPIIPETALMU KOTOPBIX OOJBIIOE 3HAUEHHE UMEIOT SKCTPATUHTBUCTUUECKHE
Y IapaJIMHIBUCTUYECKHUE CBOMCTBA TeKCTa. [[J1s1 co3aanms SKCTPaIMHTBUCTUYECKHUX
U TapaJIMHIBUCTUYECKUX  OCOOEHHOCTEM  BUPTyaldbHOM  KOMIIBIOTEPHO-
OMOCPEIOBAHHOM KOMMYHHKAIIMM B HACTOSIIEE BpeMs BCE Yallle MCIOJIb3YIOTCS
OMOTHKOHBI ¥ OMOJ3M — HEBepOalbHbIE KOMIIOHEHTHI B BHJE HICOTPaMM,
nuKTOorpaMMm u 5Moa3u. OHM Mpu3BaHbl O0OTAlaTh UM Pa3HOOOPA3UTH CMBICI
BBICKA3bIBaHUS, YTOYHSATH €ro  JKCIPECCUBHO-MHTOHALIMOHHYIO)  OKPAaCKY,
UCIIOJIB3YIOTCS COBMECTHO C KUPWIIMYECKON Tpaukoil WM JIATUHCKUM
andaBUTOM, MOTYT OBITh HEMOCPEJACTBEHHO BKJIIOYEHBI B  CTPYKTYpYy
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BBICKA3bIBaHUS, OTACIISSICH OT €r0 €UHUIL TPpoOeTaMu WiH 3ansaTeiMu. X coznanue
CTaJ0 BO3MOXHBIM OJyiarojapsi MHTEPAKTUBHOCTU TUIEPTEKCTAa M KPEaTUBHOCTH
KOMITBIOTEPHO-0IIOCPEIOBAHHOM KOMMYHHMKAIIMA B LEJIOM, TJI€ BCE YYAaCTHHUKH
CTPEMSITCA PEATU30BaTh TE K€ KOMMYHUKATHBHBIC BO3MOXHOCTH, KOTOPBIE OHU
UCIIOJIB3YIOT B )KMBOM, HEMIOCPEICTBEHHOM OOIIIEHUH.

[Ipupona cMalIMKOB W 3MOJ3M CBA3aHA C JIMHTBUCTHUYECKOW TEOpPHUEHN
cuMBOJIOB. CHMBOJ, B CBOIO OY€pEdb, 3TO <WIKOOOE MaTepHAIbHO-UACAIBHOE
oOpa3oBaHue, CiIyXallee JJsl Iepenayu onpeaeieHHon uHpopmanuuy. 3HaKaMu
KaK 2JIEMEHTaMH TPAJAUIIMOHHO B JIMHTBUCTUKE MOTYT OBITh CIIOBa, U300paxKeHUs,
3BYKH, 3al1aXu, BKYChI, IEUCTBUS, SIBIICHUS, PECTABISAIONINE CO00M cuHTE3 (hOPMBI
(nu1aH BBIpaXKEHUS) U cojiepxkaHus (TJ1aH coaepxkanus). Hu o1HO U3 3TUX SIBICHUIM
HE CTAaHOBUTCS 3HAKOM, TIOKa HE OyJIeT UHTEepIIpeTUpOoBaHo. UHTeprpeTalus 3HakoB
— 3TO HayKa, NPUCYIIAS CEMUOTHUKE, MPEAMETOM KOTOPOM SIBISETCA H3YUYCHUE
3HAKOB M 3HAKOBBIX CHUCTEM KaK CpPEACTB XpaHEHUs, Mepeaayd u oO0pabdoTKu
uH(pOpMaMu B YEJIOBEYECKOM OOUIECTBE, MPUPOJIE U CaMOM YEJIOBEKE.
HccnenoBanne 1OKas3ano, 4YTO JJIi HMHTEPHPETANMU 3HAKOB-3HAKOB B  XOJIE
JMHTBUCTUYECKOTO UCCIEIOBAHUS HEOOXOUMO CO3[1aTh AJITOPUTM HCCIIEIOBAHUSA,
aJanTUPOBAHHBIN K KX OCOOCHHOCTSIM.

3AKVIIOYEHHUE

JIuHrBUCTHYECKAsT SKCIEPTH3a MPOILECCYATbHO-TIPABOBBIX TEPMUHOB U
CPEIICTB KOMMYHHUKAIIMM B YCJIOBHUSX ITM(GPOBOM Cpelbl MPEeAcTaBisieT coOoMn
aKTyaJIbHOE HAIPaBJIICHUE COBPEMEHHOM HAyKH, HaxXOJsIIEEeCs Ha IEpPEeCEUCHUU
IOpUIMYEeCKO u  JuHrBUcTHYeckod cdep. I[lo pesynbraram MpoBEAEHHOTO
Uccien0BaHus C(OPMYITHUPOBAHBI CJIETYIONTNE OCHOBHBIE BBIBOJIBI:

1.B ycnoBuax mudpoBU3alud KOMMYHUKAIIMK OCOOYI0 3HAYUMOCTh
nmpuoOpeTaeT aHau3 (byHKIIMOHUPOBAHUS IPOLIECCYANTbHO-TIPABOBOI
TEPMUHOJIOTHH, HCIOJIb3YeMON B AJEKTPOHHBIX TEKCTax, OJOrax, COIMaJIbHBIX
CeTAX M MecceHpkepax. IIpaBoBas nmekcuka B 3TUX KaHajaxX HEPEIKO MOABEPKEHA
VCKQKEHHIO, MIEPEOCMBICIIEHUIO MJIM KOHTEKCTYaJIbHOMY CMEILIEHUI0, YTO TpeOyeT
AKCIEPTHOW JINHTBUCTUYECKOUN OLICHKH.

2. CyneOHO-TUHTBUCTUYECKAS AKCIIEPTU3A chopmHpoBaIach KaK
MEXIUCHUTUIMHAPHAS 00J1acTh, MHTETPUPYIOLIA IOPUANYECKUE 151
JUHTBUCTUYECKUE KOHICMIIMM, W BO3HUKJIA B CBS3M C TMOTPEOHOCTHIO B
poeCCHOHAILHON  SI3BIKOBOM  AKCIIEPTHOM TMOJJEPKKE TMPU PACCMOTPEHUU
OTIpEJICICHHBIX KaTteropuii nen. B HayuHOU cpenme 1y 0003HAUYeHHS] OOITUX
3aKOHOMEPHOCTEW B3aMMOAECHUCTBUSA A3BIKOBBIX M IPABOBBIX HOPM 4acTo
UCIIOJIB3YETCSI TEPMUH «IOPUINYECKAsl TUMHIBUCTUKA.

3. l'umeprekct Kak popma IUdpPOBOTo TUCKYypCa CO3/1aET HOBBIC YCIOBUS IS
yHOoTpeONICHUsT U WHTEPHpPETalud IOPUIUYECKUX TepMUHOB. Ero HenmuueinHas
CTPYKTypa M MYJbTUMEIUWHAS HWHTETpaIds CHOCOOCTBYIOT PacCIpOCTPaHEHHUIO
IOPUJIMYECKH 3HAYMMBIX COOOIICHUN B Pa3IMYHBIX KOAAX, YCIIOXKHSS IPOIECC
PaBOBOM KBaNM(UKAIIUU BbICKA3bIBAHUM.

4. BuptyanbHas  KOMMYHHKalMs — JETEPMUHUPYET  TpaHc(opMaruio
TPaIUIIMOHHBIX (JOPM MPaBOBOM peun. B yClIOBUSIX UHTEPHET-CPEAbI MOSBISIIOTCS
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rUOpUIHBIE peUYEBbIE KaHPbI, OTIMYAIOIIMECS BBICOKOM CTEMEHbIO KPEaTUBHOCTH,
HYMOLIMOHAIIBHOCTH M HECTaHJIAPTHBIM HCIOJBb30BAaHUEM TEPMHHOB, YTO TpeOyeT
CUCTEMHOMW JINHTBUCTUYECKON IKCIIEPTU3HI.

5. CoBpeMEeHHbIE KPUTEPUH OLEHKH IMPABOBOM KPEATUBHOCTU M PEUYEBOM
arpeccud B TUIEPTEKCTE BKIIIOYAIOT HHTEPAKTHUBHOCTb, BHU3yaJbHBIE CPENCTBA
(omom3u, w™membl, wuHpOrpaduKy), a TaKKe CIOCOOHOCTH HEBEpOATHHBIX
KOMIIOHEHTOB MOAU(UIIMPOBATH 3HAUCHHE MPABOBBIX BBICKA3bIBAHHU. JTO JenaeT
HEOOXOJUMBIM MEPEOCMBICIICHUE TPAUIUOHHBIX MOAXOA0B K JIMHTBUCTHYECKOMY
aHaJIU3y IOPUINYECKUX TEKCTOB.

6. B oOmectBe HaOmOgaeTCss BO3POCIIMK CHOPOC HA  MPOBEIACHUE
JMHTBUCTUYECKUX OKCIEPTU3, OOYCIOBICHHBIH HEOOXOJUMOCTBIO PEIICHUS
KOHKPETHBIX 33J1a4 aHAJIM3a TEKCTa U PeuH B Cy1€OHOM MPaKTUKE U MOAKPETIEHHBIN
TEOPETUUYECKUMH TPEJCTaBICHUAMH O HEU3MEHHOCTH PEUYEBBIX CIIOCOOHOCTEN
yenoBeka. OJJHaKO OTCYTCTBUE (PyHIaMEHTaIbHBIX HCCIEIOBAHUI OTEUECTBEHHBIX
JMHTBUCTOB MO TEOPUU CYAEOHOM JIMHIBUCTUYECKOM SKCIEPTU3bl IMPHUBEIO K
3HAYUTEILHOMY Pa3HOOOpa3HI0 B3IJISAOB HAa MOCTAHOBKY AKCIEPTHBIX 3a1ad U
METO/Ibl UX PEUICHUS.

/. AkTyanpHble  MpoOJeMbl  CyAEOHO-TMHIBUCTUYECKOM  AKCHEPTHU3BI,
CBSI3aHHBIE C OTCYTCTBUEM €AUHBIX TPEOOBAHUI K €€ POBEICHUIO, IOTBEPKAAIOT
HEO0OXOIMMOCTh Pa3pabOTKu YHU(MUIIMPOBAHHBIX METOJUK MCCIIEIOBaHUS Ha BCEX
cTanusx cyneOHoro mporecca. B pamkax IaHHOro UCCIENOBaHMs pa3padOTaHBbI
OPEUIOKEHUSI 10 YCTPAHEHUIO MPOTUBOPEUUH Mexay (OpMyJIHPOBKaMU
DKCIIEPTHBIX 3aJaHUi B NPOLECCYyaJIbHOM 3aKOHOJATENBCTBE M IPAKTHUKON HX
npuMeHeHus. Peanm3anuss  €IMHBIX  NPUHUMIIOB M YacTHBIX  METOJOB
JIMHTBUCTUYECKOTO AHAJIN3a, BKJIIOYAs CTAHJAPTH3ALUIO JMHTBUCTUKO-IIPABOBOU
OLIEHKH KOH(IMKTHBIX PEUYEBBIX CUTYalUH, MOBBICUT MOHSATHOCTH SKCIEPTHBIX
3aKJIFOYEHUH JIJIs1 UCTIIOB M OTBETYMKOB U OyAET CrocoOCTBOBATh (POPMUPOBAHUIO
KBAIM(PUKALHUU CyAEOHOTO JTUHIBUCTA-IKCIIEPTA.

8. ITpu npoBeeHNN TMHTBUCTUYECKOM SKCIIEPTU3bI HEOOXOAUMO YUUTHIBATh
NPUHIMIUATIbHBIE Pa3Iu4Msl MOJXO0J0B K aHajJu3y B 3aBUCUMOCTH OT Xapakrepa
TEeKCTa (JIUTEpaTypHOTO, MyOIUIUCTUUECKOTO WM ObITOBOro). OAHM U Te XKe
S3BIKOBBIE MPU3HAKU, XAPAKTEPU3YIOIIME HUCCIEAYyEeMbld MaTepuan, MOIYyT UMETh
pa3IMYHOE NPOSBICHUE B MHTEPHET-KOMMYHUKAIUAX U, HAIPUMED, B PETUTHO3HOM
JUCKYypCe, TJ€ UCTIONIB3YIOTCS Crielu(UYecCKUe CTUITUCTUYECKUE TPUHLIUIIBI KaHPa.
MeToIMKN 3KCHEPTHOTO aHAIN3a JOJDKHBI alalTHPOBAaThCS K KOMMYHUKAaTUBHOM
cepe paccMaTpuUBaeMOro TEKCTa C YYETOM €ro CTUIMCTHYECKUX M YKAHPOBBIX
O0COOEHHOCTEH.

9. O6beM mpoecCHOHANBHBIX 3HAHUHN U y3Kas CIIeUaTU3aIus dKCIepTOB-
JMHIBUCTOB  ONPENEISAIOTCS NPUMEHSEMBIMH METOAMKAMH M CBONCTBAMHU
aHAIM3UPYEMOTr0 00BbEKTa. DTO MO3BOJSET CHEUUATUCTaM pelaTh KOHKPETHBIE
HKCIIEPTHBIE 3aJlayM, CBSI3aHHBIE C MPOTHUBOJACUCTBUEM S3BIKOBOMY IKCTPEMU3MY,
aHAJIM30M PEYeBOM arpeccuu, HUAeHTU(UKAIMEH OCKOpOJIEHUM, HEUEH3YpHOU
JIEKCUKH, CJIOBECHOro oOMaHa, 3JI0yMmoTpeOJIeHUs] MpaBOM Ha CBOOOJY CJIOBa, a
TaK)K€ C OLIEHKOM MOCATaTeIbCTB HA YECTh, JOCTOMHCTBO U JEJIOBYIO PEIyTaIUIO
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JUYHOCTU. ['paMOTHBIA JIMHTBUCTUYECKHM aHalu3 TEKCTa JaeT BO3MOXKHOCTb
OOBEKTUBHO YCTAaHOBUTH HAJMYMW€ WM OTCYTCTBUE pEUYEBOrO0 OCKOpOJIEHUS,
OTIPEAETUTH €T0 XapaKTep U MPAaBUILHO KBATU(DUIIUPOBATH COBEPILICHHOE JCSTHUE.

10. Bricokasi CI0)KHOCTh MapaIMHIBUCTHUECKUX M IKCTPATMHTBUCTHUECKUX
CPEICTB KOMMYHUKAIIUH, TOTOJHSIONIMX BepOalbHOE COAEpKaHHE COOOIIECHUS B
AIIEKTPOHHOM CpeJie, 3a4acTyl0 CYHIECTBEHHO HM3MEHSIET CMBICIOBOE MOHMMAaHUE
MOJMKOJAOBOTO TEKCTa. OJTO YCIOXKHSET paboTy croenmuamucra MO  €ro
CEMaHTUYECKON «pacinpoBKe» U MOJYEPKUBAECT HEOOXOJUMOCTh JaIbHEHIIIETo
U3YYEHUS! CEMaHTUKU M MparMaTUKd HEBEpOaJTbHBIX KOMIIOHEHTOB 3JIEKTPOHHBIX
TEKCTOBBIX KOMMYHMKalMi. B wuccienoBanun o00OCHOBaHa I11€1€CO00pPa3HOCTD
yHU(pUKanu ~ 0003HAUYEHHS ~ MHOTOOOpPAa3HBIX  HEBEpPOAIbHBIX  CPEJICTB
KOMMYHUKAIMK (IPEUMYIIECTBEHHO BBITIOJIHAIONINX KOHHOTATUBHYIO (DYHKIIMIO B
UHTEpHETE) MO0 OOLIUM TEPMUHOM «CHUMBOJIbI HEBEPOAIBbHBIX KOMIIOHEHTOB
KOMMYHHKAIIHI», YTO TIO3BOJISIET M30€KaTh PA3HOUTEHUH B UX MHTEPIpPETALUU U
aKIEHTUPOBATH UX CUMBOJIIMYECKYIO IPUPOTY.

11. Inst 0OBEKTUBHOW MHTEPIPETALIMN HEBEPOATBHBIX CPEIACTB (HAIpUMED,
IMOJ3U) HEOOXOIWM JUHTBUCTUYECKUN aHajdN3, YYHUTHIBAIOMIMA KOHTEKCT U
KyJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH UX YNOTPeOIeHUsA. DTO MOATBEPKIACTCS TEM, UYTO OJTHU
U T€ e COOOIICHHUS MO-Pa3sHOMY TPAKTYIOTCS CYJAaMH Pa3HBIX CTpaH, B YaCTHOCTHU
IIPU OTIPEICIICHUH KJIEBETHI. Y YUTHIBAsA, UTO OOJBITMHCTBO COBPEMEHHBIX CyA€0HO-
JUHTBUCTUYECKUX IKCIEPTU3 CBA3AHO C JAejaMu 00 OCKOpPOJIEHUU WJIM yTpo3e, B
paboTe mpeyIokKEH MOLIArOBbIil aJITOPUTM IPOBEIACHUS HKCIEPTHOIO aHaIu3a Io
TaKUM JieJIaM, [TO3BOJISIFOIIMIA ONITUMU3HPOBATh ITPOLIECC UCCIIET0BAaHUS U N30€XKaTh
U30BITOYHOM pabOTHI IKCIIEPTA.

12. Pe3ynbTathl HMCCINENOBAaHUS  CBHUJCTEIBCTBYIOT O HEOOXOJIMMOCTH
COJCHCTBUSL OSKCIEPTHOMY JIMHTBUCTUYECKOMY COOOLIECTBY B pa3pellieHUuu
Pa3JINYHBIX TPOSBICHUN PEUEBOM arpecCud B KOMIIBIOTEPHO OIOCPEIOBAHHOU
KOMMYHHKAIIMM, HampuMep, 4Yepe3 CO3/JaHue OHJIAWH-TIATGOPMBI WA
AIIEKTPOHHOM SHIMKIIONEINU C KOHKPETHBIMU MPUMEPAMHU PA3ITUIHBIX MIPOSBICHUH
pedyeBoi arpeccud (BKJIOYasi Yrpo3bl) W C HHTEpIpETAlUsIMU HEBEepOaTbHBIX
KOMIIOHEHTOB KOMMYHUKAIIMM JUIsI OOJIETYCHUS W YHU(DHUKAIUM TPAKTUKH HX
aHaIu3a.
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INTRODUCTION (abstract of doctoral dissertation (DSc))

The aim of the study is the scientific and theoretical substantiation of the
organizational and legal foundations and mechanisms for conducting linguistic
expertise at all stages of legislative activity, as well as the development of proposals
and practical recommendations aimed at identifying and improving the legal, social
and communicative significance of the text through linguistic analysis..

The object of the study is a system of relationships between legal and
linguistic categories that arise in the process of appointing, conducting and
evaluating forensic linguistic examination as a form of using specialized knowledge
in law enforcement practice.

The subject of the study is linguistic and legal features of the formation and
evaluation of expert opinions in the process of appointing and conducting a forensic
linguistic examination, as well as regulations governing the use of specialized
knowledge in law enforcement practice, including rules and procedures in the
Internet space.

The scientific novelty of the research is as follows:

the peculiarities of the use of procedural and legal terms and their influence on
legal interpretation in digital discourse have been identified based on a
comprehensive semantic and pragmatic analysis of their functioning in the Internet
environment;

artificial intelligence and computational linguistics technologies have been
introduced, allowing for automatic identification and evaluation of legally
significant terms, as well as recording cases of their misinterpretation, in order to
improve the methodology for conducting forensic linguistic examinations;

the social significance of forensic linguistic examinations in the digital
environment has scientifically been substantiated by analyzing the consequences of
the illegal use of legal terms on the Internet and studying the influence of these
situations on the level of legal culture of users;

factors influencing the interpretation of legal terms, as well as the level of
recognition of terms in the blogosphere and user content have been determined
through the peculiarities of contextual transformations of legal terms in non-verbal
and multimodal forms of Internet discourse;

scientifically based proposals and analysis algorithms have been developed for
conducting forensic linguistic examinations in cases related to insults and threats on
the Internet, taking into account the hierarchy of evidentiary value of expert opinions
and the tasks of improving procedural legislation.

Implementation of the research results. Based on scientific results obtained
in the field of linguistic examination of procedural and legal terms and means of
communication:

proposals and recommendations for determining the specifics of the use of
procedural and legal terms and their impact on legal interpretation in digital
discourse based on a comprehensive semantic-pragmatic analysis of their
functioning in the Internet space were used in the creation of the textbook
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"Fundamentals of Linguistic Analysis" (Certificate of publication No. 474272,
approved by order of the Ministry of Higher Education, Science and Innovation No.
136 dated April 14, 2025). As a result, the content of the textbook has been enriched,
speech etiquette and students' skills in understanding, analyzing and applying in
practice the essence of procedural and legal terminology have been formed;

scientific and theoretical conclusions on the implementation of artificial
intelligence and computational linguistics technologies that allow for the automatic
identification and evaluation of legally significant terms, as well as recording cases
of their misinterpretation, in order to improve the methodology for conducting
forensic linguistic examination, to determine the factors influencing the
interpretation of legal terms, as well as the level of recognition of terms in the
blogosphere and user content through the specifics of contextual transformations of
legal terms in non-verbal and multimodal forms of Internet discourse were used in
the innovative project of the European Union Erasmus+ 585845-EPP-1-2017-ES-
EPPKA2-CBHE-JP “CLASS: Development of the interdisciplinary master program
on Computational Linguistics at Central Asian universities”, carried out at
Samarkand State Institute of Foreign Languages (Reference of Samarkand State
Institute of Foreign Languages No. 1828/02 of June 18, 2025). As a result, the
methodology for studying procedural and legal terms and approaches to conducting
linguistic expertise using artificial intelligence technologies have been improved,;

proposals and recommendations for scientific substantiation of the social
significance of forensic linguistic examination in the digital environment by
analyzing the consequences of the illegal use of legal terms on the Internet and
studying the impact of these situations on the level of legal culture of users were
used in the English Access Microscholarship Program project, implemented at
Samarkand State Institute of Foreign Languages in 2022-2024, funded by the US
Department of State jointly with the US Embassy in Tashkent and the American
Council for International Education (Reference of Samarkand State Institute of
Foreign Languages No. 1826/02 dated June 18, 2025). As a result, the influence of
procedural and legal terminology in the Internet environment on the legal literacy of
users has been revealed and the social significance of linguistic examination has
been scientifically substantiated;

proposals and recommendations for the development of scientifically based

algorithms for conducting forensic linguistic examinations in cases related to insults
and threats on the Internet, taking into account the hierarchy of the evidentiary value
of expert opinions and the tasks of improving procedural legislation were
implemented within the framework of the project "561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP: Modernization and
Internationalization of the Higher Education System in Uzbekistan", implemented
by the European Union at Samarkand State Institute of Foreign Languages
(Reference No. 1827/02 of the Samarkand State Institute of Foreign Languages
dated June 18, 2025). As a result, an algorithm and methodological
recommendations for conducting a forensic lexical examination in cases of insults
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and threats have been developed, and the efficiency of examination of procedural
and legal terms and means of communication has been generally increased.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, four chapters, a conclusion and a list of references, the total volume of
the dissertation is 200 pages.
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